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Abstrakt (česky) 

Bakalářská práce si klade za cíl analyzovat využívání anglicismů z oblasti gastronomie 

v současné québecké francouzštině mezi studenty Université de Montréal v Kanadě. 

V teoretické části se práce zabývá québeckou geografií a jazykovou situací. Popisuje historii 

francouzštiny na québeckém území a jazykovou politiku a zákony. Zmíněny jsou také 

lexikální specifika québecké francouzštiny s důrazem na fenomén anglicismů a přejímek. 

Praktická část práce zkoumá využívání vybraných dvaceti anglicismů mezi studenty.  

Výsledky online dotazníku, na který odpovědělo téměř čtyři sta respondentů, naznačují, že 

ve většině vybraných příkladů převažuje využití anglických přejímek nad francouzskou verzí 

slov.    
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Abstract (in English): 

The bachelor’s thesis aims to analyse anglicisms used in gastronomy in current Québec 

French of the students of Université de Montréal in Canada. The theory consists of a short 

chapter on the geography of Québec and its language situation. It describes the history of 

French in the current Québec territory, the linguistic politics and the language laws. The 

lexicological particularities of the Québec French are taken in consideration as well, 

especially with focus on the phenomena of anglicisms and language borrowings. The 

practical part of the thesis researches the use of twenty carefully chosen anglicisms amongst 

the students. The online questionnaire was answered by almost 400 students. Its results seem 

to be showing that in majority of the cases, the anglicisms were used more often than their 

French counterparts. 
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1 Úvod 

Postavení frankofonního Québeku vůči anglofonnímu zbytku Kanady bylo vždy 

výjimečné. Neustálý vliv angličtiny na québeckou francouzštinu je předmětem debat, které 

jsou v této části světa stále aktuální. Touto zajímavou lingvistickou situací se nechala 

inspirovat i tato práce, jejímž předmětem je zkoumat přítomnost anglicismů z oblasti 

gastronomie v québecké francouzštině. Premisou této práce je, že současné postavení 

a rozšíření angličtiny v Kanadě musí mít nutně určitý vliv na québeckou francouzštinu. 

Pro porozumění tématu je třeba znát současnou québeckou společnost a kulturu. 

Proto se práce hned v úvodu zabývá québeckou geografií a jazykovým prostředím. Je zde 

zahrnuta stručná historie francouzštiny na québeckém území. Práce se dále zabývá 

jazykovou politikou Québeku a vybranými jazykovými zákony pro tuto oblast. Specifičtěji 

je pojednáno o lexikální zvláštnostech québecké francouzštiny, neboť se práce soustředí 

pouze na její lexikální stránku. V této části se text zaměřuje především na anglicismy, jejich 

typologii a rozřazení, stejně jako na ostatní jazykové přejímky. 

Metodologická část práce popisuje výběr primárních psaných zdrojů současné 

québecké francouzštiny pro tvorbu jazykového korpusu. V něm jsou následně vyhledány 

anglicismy, které jsou poté rozřazeny a zpracovány na základě několika lingvistických 

aspektů. Z této sumy anglicismů bylo podle blíže vysvětleného klíče vybráno 20 anglicismů, 

které jsou hlavní součástí online dotazníku. Protože cílem výzkumné části práce je zjistit, 

zdali québečtí studenti užívají ve svém lexiku spíše doporučené francouzské výrazy, nebo 

jejich anglické protějšky, respondenti v rámci dotazníku vybírali, který z výrazů by použili. 

Online dotazník byl distribuován mezi studenty Université de Montréal na jaře roku 2018. 

Ankety se zúčastnilo více než 400 studentů. 

Poslední část práce komentuje data získaná z dotazníku a pracuje nejenom 

s vybranými dvaceti anglicismy, ale i s celkovým souborem dat získaných korpusovou 

analýzou.  

Vznik práce byl podpořen z prostředků Studentského vědeckého stipendia 

udělovaného Filozofickou fakultou Univerzity Karlovy. 
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2 Québecká společnost a kultura 

2.1 Québecká geografie a jazykové prostředí  

Tato podkapitola se zabývá především geografickým vymezením a jazykovým 

prostředím Québeku. Jiné části práce se zabývají historií québeckého území jako takového, 

a proto je tato podkapitola úvodem do québecké geografie a společenského kontextu 

Québeku. 

2.1.1 Québecká geografie 

Québek je největší z deseti kanadských provincií a reprezentuje téměř šestinu 

celkové rozlohy Kanady.1 Nachází se na severovýchodě Severní Ameriky a je to druhá 

nejvíce zalidněná provincie (po Ontariu). Co se týče celkové rozlohy a jejího porovnání, 

rozkládá se Québek na 1 667 441 kilometrů čtverečních, což je asi třikrát tolik, kolik má 

Francie.2 Québek sdílí hranice s Ontariem na západě, se Spojenými státy americkými a 

Novým Brunšvikem na jihu, s Hudson Bay, Nunavutem a Ungava Hay na severu a 

s Labradorem na východě. Dohromady má Québec asi 10 000 kilometrů mořských a 

pozemních hranic.3 Na severu Québeku se rozkládají lesy a jezera, díky nimž je tato část 

jednou z nejrozšířenějších divokých oblastí v Kanadě.4  

                                                 
1 BEHIELS, Michael D. Quebec. Encyclopædia Britannica [online]. Datum aktualizace 13. 9. 2019 

[citováno 9. 12. 2019]. Dostupné z: <https://www.britannica.com/place/Quebec-province>. 
2 Quebec’s Natural Wonders. Quebec Travel Guide [online]. 26. 1. 2017 [citováno 9. 12. 2019]. 

Dostupné z: <http://www.quebec-guidetouristique.travel/geography.aspx>. 
3 Tamtéž [citováno 9. 12. 2019]. 
4 Québec Weather, climate and geography. World Travel Guide [online]. [citováno 9. 12. 2019]. 

Dostupné z: <https://www.worldtravelguide.net/guides/north-america/canada/quebec/weather-climate-
geography/>. 
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Obrázek 1. Mapa Québeku. Dostupné z: <https://www.onestopmap.com/product/map-of-

quebec-defined-713/>. 

2.1.2 Jazykové prostředí Québeku 

Francouzština je mateřským jazykem 81,5 % Québečanů, zatímco angličtina pouze 

8,8 % Quebečanů. Zbytek populace Québeku (asi 9,7 %) za svůj rodný jazyk označila jiný 

než jeden ze dvou úředních jazyků Kanady.5 Québecká populace má asi 8, 5 milionu6 

obyvatel a je relativně homogenní. 

 „Z celkové populace Québeku, která ke třetímu čtvrtletí roku 2019 činí podle 

oficiálních zdrojů 8 484 965 obyvatel,7 je téměř polovina potomky oněch 10 000 původních 

francouzských sedláků. Québečané tvoří asi 4/5 kanadské frankofonní populace. Asi jedna 

desetina Quebečanů je anglofonní, s přímým britským dědictvím. Jedna desetina obyvatel 

má kořeny mezi původními obyvateli (Indiány a Inuity), přistěhovalci z východní Evropy, 

Portugalci, Řeky, Haiťany a Asiaty (především z jihovýchodní Asie).“8  

 

                                                 
5 KADLEC, Jaromír. Francouzština v Kanadě. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2005. ISBN 

90-244-0976-3, str. 165. 
6 BHARLE, Manisha. Population of Québec Province 2019. CanadaPopulation2019 [online]. 17. 10. 

2018 [citováno 9. 12. 2019]. Dostupné z: <https://canadapopulation2019.com/population-of-quebec-
province-2019>. 

7 Population estimates, quarterly. Statistics Canada – Statistique Canada [online]. 28. 12. 2017, 
aktualizováno 12. 12. 2019 [citováno 12. 12. 2019]. Dostupné z: 
<https://www150.statcan.gc.ca/t1/tbl1/en/tv.action?pid=1710000901>. 

8 BEHIELS, Michael D. Quebec. Encyclopædia Britannica [online]. Datum aktualizace 13. 9. 2019 
[citováno 09. 12. 2019]. Dostupné z: <https://www.britannica.com/place/Quebec-province>, v originále „Of 
the total population of Quebec, nearly half are descendants of the 10,000 original French settlers. Québécois 
constitute more than four-fifths of Canada’s total Francophone population. About one-tenth of Quebecers 
are Anglophones of British descent. Another tenth of the population is of neither French nor British descent 
and includes aboriginal peoples (Indian [First Nations] and Inuit), eastern Europeans, Portuguese, Greeks, 
Haitians, and Asians (notably from Southeast Asia)“, překlad MP. 
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2.2 Historie québecké francouzštiny 

 

V této kapitole bude krátce popsána historie francouzského jazyka na americkém 

kontinentě, především pak se zaměřením na severní Ameriku a dnešní Québek. Přestože je 

historie jakékoliv oblasti rozsáhlým a komplikovaným tématem, je třeba se s ní alespoň 

zhruba seznámit, aby bylo možné lépe porozumět současné situaci. Každá etapa dějin 

dnešního Québeku bude popsána a okomentována, se zaměřením na jazykovou situaci 

v uvedeném časovém úseku.  

 

2.2.1 Období Nové Francie (1534–1763)  

Dějiny dnešního Québeku většinou v historiografii začínají rokem 1534, kdy 

mořeplavec Jacques Cartier zabral toto nové území ve jménu francouzského krále 

Françoise I. O dvanáct let dříve se ovšem na území Newfoundlandu doplavil na pověření 

francouzského krále italský mořeplavec Giovanni da Verrazano. I tak se však za prvního 

průzkumníka dnešní Kanady pokládá Cartier, pravděpodobně proto, že průzkumných plaveb 

uskutečnil celou řadu a pod jeho vedením došlo založením kolonie Charlesbourg-Royal roku 

1541 k prvnímu pokusu o francouzskou kolonizaci Kanady.9 

Další výraznou osobností québeckých dějin je kartograf a objevitel Samuel de 

Champlain. V roce 1608 založil první trvalou evropskou osadu, kterou nazval slovem 

„Québec“, pocházejícím z jazyka místních obyvatelů, kde výraz kebec označuje „nížinu“. 

Přestože bylo město Québek několik let pod nadvládou Angličanů, od roku 1637 začíná 

počet stálých obyvatel stoupat. Do roku 1663 už měl Québek 2 500 obyvatel.10 

Kvůli konfliktům s Indiány byli krátce po nástupu Ludvíka XIV na trůn v roce 1663 

do nové kolonie povoláni vojáci. Ti pak často v Québeku zůstávali, což bylo velmi žádoucí. 

Aby král, který měl o kolonii velký zájem, podpořil rozhodnutí vojáků zůstat, poslal do 

Québeku mezi lety 1665 a 1673 více než 800 tzv. královských dcer (filles du roy).11 Jednalo 

se o mladé ženy a dívky, většinou sirotky, které ve Francii neměly budoucnost a jejichž 

jediným úkolem bylo stát se manželkami vojáků a zplodit další generaci Québečanů.  

                                                 
9 KADLEC, Jaromír. Francouzština v Kanadě. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2005. ISBN 

90-244-0976-3, str. 9. 
10 Tamtéž, str. 15. 
11 Tamtéž, str. 18. 
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Až do poloviny 18. století se Nová Francie potýkala s neustálými spory s Anglií. 

I v Evropě se tou dobou válčilo, a tak není divu, že o osudu severoamerického území 

rozhodla sedmiletá válka (1756–1763).12 

Co se týče jazyka, jímž první evropští kolonizátoři na území Québeku mluvili, zdálo 

by se, že především v začátcích budou mít lidé pocházející z různých míst problémy 

s porozuměním. Přesto se však v dobových pramenech od začátku o jazyku Québečanů 

mluví jako o velmi vytříbené francouzštině bez přízvuku, která je velmi čistá a jasná.13 

 

2.2.2 Britská vláda (1763–1840)  

S koncem sedmileté války mezi Anglií a Francií přišla i pro Québek naprosto zásadní 

změna. Podepsáním Pařížského míru (1763) se Kanada stala anglickou provincií a za 

prvního anglického guvernéra byl dosazen James Murray. Jeho úkolem bylo do francouzsky 

mluvící kolonie co nejdůkladněji uvést angličtinu a britskou vládu. V úřednických pozicích 

v Québeku byla od té doby vyžadována angličtina a byly aplikovány anglické zákony. 

Úředníci se také museli vzdát katolického náboženství, které v té době v Québeku 

převažovalo (na rozdíl od protestantské Anglie). Tento ústrk francouzsky mluvící části 

obyvatelstva ustal, když byl v roce 1774 přijat zákon o Québeku (Quebec Act), který nejenže 

rozšířil území tehdejšího Québeku od Labradoru až po oblast Velkých jezer, ale také povolil 

používání francouzských zákonů a povýšil francouzštinu na téměř oficiální jazyk. Brzy však 

vypukla americká válka za nezávislost a zákon byl o rok později zrušen. 

Spory mezi anglicky a francouzsky hovořícím obyvatelstvem vyvrcholily rozdělením 

oblasti Kanady v roce 1791 na dvě území – Dolní Kanadu (Bas-Canada, Lower Canada), 

dnešní Québek, a Horní Kanadu (Haut-Canada, Upper Canada), dnešní Ontario. Dolní 

Kanada měla výraznou převahu francouzsky mluvících obyvatel, Horní Kanada naopak 

anglicky mluvících. I nadále však v Dolní Kanadě přetrvávaly spory o oficiální jazyk, neboť 

menšinové anglofonní obyvatelstvo mělo stále parlamentní většinu, a tak prakticky 

znemožňovalo frankofonní většině obyvatel ovlivňovat dění v zemi.  

Konflikt jazyků se projevoval nejenom v politice, ale také ve školství. Francouzsky 

mluvící obyvatelé nechtěli posílat své děti do škol zřizovaných anglikánskou církví, která 

nejenže prosazovala angličtinu, ale byla také protestanská. 

                                                 
12 Tamtéž, str. 19. 
13 Tamtéž, str. 25. 
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Mluvilo se také o spojení obou Kanad do jedné. To se u frankofonních Kanaďanů 

nesetkalo s přijetím a v roce 1837 vypuklo povstání. Přes počáteční úspěch bylo však 

nakonec potlačeno, francouzské usedlosti byly vydrancovány a vzbouřenci potrestáni smrtí. 

Jak dodávají Dickinson a Young: „Vzrůstající přítomnost anglofonního obyvatelstva 

v určitých regionech přispěla k rozvoji frankofonního nacionalismu, především pak před 

povstáním v roce 1837“,14 a vyústění v povstání je tedy logické. 

Přestože měl první anglický guvernér Murray za úkol co nejvíce poangličtit 

frankofonní Québek, nebylo postavení francouzštiny řadu let po podrobení špatné. Velká 

část anglické šlechty a vyšší společenské vrstvy, která do Québeku po podrobení přišla, 

mluvila francouzsky a s podrobenou zemí soucítila. Situace se zhoršila až po americké válce 

za nezávislost, neboť tehdy do Québeku přišla řada Angloameričanů. Navrch začínali mít 

také anglicky mluvící obchodníci a angličtina postupně vytlačovala francouzštinu coby 

hlavní obchodní jazyk.  

Milníkem pro vývoj francouzštiny na území dnešního Québeku byla již dříve 

zmíněná porážka Francouzů v sedmileté válce. Vztahy s Francií se zpřetrhaly a od té doby 

již kanadská francouzština neprocházela stejným vývojem jako francouzština evropská. 

Důležité je také zmínit vývoj francouzštiny v průběhu Francouzské revoluce, během níž 

francouzština zaznamenala zásadní změny ve slovní zásobě. 

Vývoj obou jazyků na území Québeku můžeme sledovat na místních novinách. První 

québecké noviny byly založeny v roce 1764 a původně vycházely dvojjazyčně pod názvem 

La Gazette de Québec/The Quebec Gazette,15 stejně jako mnoho dalších novin. Poměr pouze 

francouzského, pouze anglického a bilingvního tisku v průběhu času měnil, v každém 

okamžiku však sloužil jako spolehlivý ukazatel jazykového dění v zemi.   

 

2.2.3 Období Unie a Konfederace (1840–1960)  

Ke sjednocení obou Kanad (Dolní Kanada – dnešní Québek, Horní Kanada – dnešní 

Ontario) došlo v roce 1840 zákonem o spojení (Loi de l’Union, Union Act). Jediným 

oficiálním jazykem nové Kanady se stala angličtina a bilingvismus byl zakázán. Ke zrušení 

                                                 
14 DICKINSON, John; YOUNG, Brian. A short history of Québec. 4th edition. Montréal: McGill-Queen’s 

University Press, 2008, str. 114, orig. „The growing anglophone presence in certain regions contributed to the 
development of francophone nationalism, particularly before the 1837–38 rebellions“, překlad MP. 

15 KADLEC, Jaromír. Francouzština v Kanadě. 1. vydání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 
2005. ISBN 90-244-0976-3, str. 44. 
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tohoto nařízení došlo až o osm let později. Od té doby byly zákony vydávány jak 

francouzsky, tak anglicky.  

Nově ustanovená Kanada se potýkala s řadou problémů, a tak v roce 1867 došlo 

k vytvoření Kanadské federace, jejímiž částmi byla Západní Kanada (dnes Ontario), 

Východní Kanada (Québec), Nový Brunšvik a Nové Skotsko. Přestože součástí ústavy 

Kanadské federace byla zároveň oficiálně zajištěná její dvojjazyčnost, v realitě tomu tak 

často nebylo. Touto dobou si frankofonní Kanaďané začali uvědomovat důležitost zachování 

francouzštiny a zakládat řadu sdružení na ochranu svých jazykových práv.   

V tomto období se vymezují dva proudy přístupu frankofonních Kanaďanů 

k francouzštině. Větší část ji považuje za své dědictví a hodlá ji chránit a kultivovat, zatímco 

menší část uznává angličtinu jako převažující jazyk a snaží se francouzštinu „poangličtit“. 

Zvládnutí angličtiny je pro úspěch ve veřejné sféře zásadní, a tak frankofonní elity dbají na 

to, aby ovládaly oba jazyky, zatímco dělníci a obyvatelé venkova nadále hovoří pouze 

francouzsky.  

Dále se zvětšují rozdíly mezi evropskou a kanadskou francouzštinou a v šedesátých 

letech 19. století se začíná objevovat první kritika ze strany intelektuálů, spisovatelů 

a novinářů.16 Ti kritizují především anglicismy, ale také regionalismy a archaismy objevující 

se v kanadské francouzštině. V první polovině 20. století vzniká řada sdružení a skupin 

bojujících za ochranu a zachování kanadské francouzštiny (např. Société du parler français 

au Canada, časopis L’Action française etc.), které budou později podhoubím pro obnovení 

národního cítění po roce 1960.17 Pro frankofonní Kanaďany byla ochrana jejich jazyka 

zásadní z důvodu zachování vlastních jazykových práv. 

Na začátku 19. století se objevují urážlivé přídomky kanadské francouzštiny. Nahlíží 

se na ni spíše jako na úpadkovou a často je nazývána hanlivě, např. patois canadien, jargon 

canadien či Quebec patois (kanadské nářečí, žargon), ve snaze o její ponížení a diskreditaci. 

Toto se však mění v druhé polovině 19. a v první polovině 20. století, kdy dochází k četným 

pokusům o popis kanadské francouzštiny, a zatímco dříve byla kanadská francouzština 

vnímána negativně a opovržlivě, v tomto období vznikají vyspělejší práce, které už takto na 

kanadskou francouzštinu nenahlížejí. Důležité je zmínit Společnost francouzského jazyka 

v Kanadě (Société du parler français au Canada), jež uspořádala několik konferencí o 

francouzském jazyku, kterých se zúčastnila řada představitelů různých částí kanadských 

                                                 
16 Tamtéž, str. 50. 
17 Tamtéž, str. 50. 
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provincií, a jejíž snaha byla završena vydáním díla Glossaire du parler français au Canada 

v roce 1930. Jak podotýká Kadlec: „Tvůrci slovníků poukázali nejen na zdroje místních 

jazykových specifik, ale napomohli rovněž zvýšit prestiž kanadské francouzštiny a 

sebevědomí frankofonních Kanaďanů.“18  

Od té doby se zvyšuje tlak na dodržování kanadské ústavy, která zaručovala 

dvojjazyčnost, na federální úrovni. Začínají se prosazovat jazykové zákony, jako např. Loi 

Lacroix (1938), který zakazoval přesunout úředníka z jiné provincie do Québeku, pokud 

nemluvil francouzsky. Prvním opravdovým québeckým jazykovým zákonem byl však Loi 

Lavergne (1910), který nařizoval státním podnikům v Québeku komunikovat se svými 

klienty jak v angličtině, tak ve francouzštině. Přestože praktické naplňování tohoto zákonu 

bylo pomalé a k dalšímu posunu v oblasti jazykové politiky dochází až v šedesátých letech 

20. století, už jeho přijetí bylo významným posunem.  

Od tohoto momentu roste počet francouzsky vedených médií. V roce 1922 začíná 

v Québeku vysílat francouzský rozhlas a o 30 let později také televize. Zakládají se spolky 

francouzsky píšících novinářů a v druhé polovině 19. století se začíná rozvíjet frankofonní 

kanadská literatura jako taková. Vznikají první frankofonní kanadské romány a tvoří se nové 

žánry. Jak konstatuje Kadlec: „Na konci padesátých let byla díky aktivitám nejrůznějších 

sdružení, spolků a frankofonních intelektuálů připravena půda pro hluboké změny, ke 

kterým začalo v Québeku docházet od šedesátých let.“19 

2.2.4 Budování moderní québecké společnosti (1960 až do současnosti)  

V druhé polovině 20. století prochází québecká společnost zásadní proměnou, která 

se nazývá „tichou revolucí“ („révolution tranquille“). Jedná se o období modernizace, 

hospodářského růstu a zvyšování kvality vzdělání. Jedním z nejcharakterističtějších rysů 

tohoto období je upevnění québecké národní identity. Frankofonní obyvatelé Québeku se 

přestali cítit méněcenní oproti zbytku Kanady, vzali osud do svých rukou a začali budovat 

québecký národ. Přestali si říkat „francouzští Kanaďané“ („les Canadiens français“) a začali 

se označovat jako „Quebečané“ („les Québécois“). Začíná vznikat množství sdružení, jejichž 

cílem je získat pro Québek samostatnost. Končí také období politické izolace od Francie a 

tyto dva národy znovu navazují politické a kulturní vztahy, čehož důkazem je mimo jiné 

vznik Všeobecné delegace Québeku v Paříži (Délégation générale du Québec à Paris). 

                                                 
18 Tamtéž, str. 53. 
19 Tamtéž, str. 57. 
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Otázka jazykové politiky se stává otázkou ideologickou a politickou. Quebečané si 

volí francouzštinu za oficiální jazyk „státu Québek“ (označení, které se v té době pro Québek 

používalo) a krátce na to přijímají řadu jazykových zákonů.  

Od 80. let se v Québeku neustále mluví o možném odtržení od federální Kanady, 

a přestože se pokusy o oddělení periodicky vracejí s různou mírou intenzity, zůstává Québek 

prozatím součástí Kanady. 

Dnes je francouzština v Québeku prominentním jazykem, a přestože na počátku 

80. let zaznamenala svůj návrat angličtina, zůstává francouzština v nepoměrné většině. 

Rozdíly mezi evropskou a québeckou francouzštinou přetrvávají, jedna věc se však změnila. 

Québečané, a ostatní frankofonní Kanaďané také, již nevzhlíží k evropské francouzštině jako 

ke svému vzoru, nýbrž jsou pyšní na svoji kulturu, jazyk a odlišnost.  

2.3 Jazyková politika a jazykové zákony Québeku  

V této části práce je pojednáváno o jazykových zákonech a jazykové politice 

Kanady. Je důležité si připomenout historii jazykových zákonů a to, jaké měla francouzština 

postavení např. vůči angličtině. Tato kapitola je zaměřená na Québek, přesto bude ale 

zmíněno i několik federálních jazykových zákonů, stejně jako jazykové zákony čistě 

québecké.  

2.3.1 Federální a provinční jazykové zákony  

Nejprve je nutno osvětlit politický systém současné Kanady. Česká republika má 

pouze jednu centrální vládu, jejíž pravomoci se dále dělí a která vytváří legislativu platnou 

pro celý stát. Na území dnešní Kanady ovšem funguje jiný systém. Kanada je konfederací, 

která se skládá z deseti provincií a tří federálních teritorií. Dohromady má tedy Kanada 

čtrnáct vlád: federální vládu (centrální), deset provinčních vlád a tři vlády teritoriální. Každá 

z těchto vlád má jiné pravomoci a rozhoduje o jiných věcech. To se týká i jazykových zákonů 

a jazykové politiky.  

Po přidružení Kanady k zemím Commonwealthu byl prvnímu anglickému 

guvernérovi Jamesi Murrayovi udělen úkol asimilace a anglicizace frankofonního 

obyvatelstva. Toto se samozřejmě týkalo i jazyka. Protože se příliš nepodařilo zaplnit 

Québek anglicky mluvícím obyvatelstvem, a vzhledem k vysokému procentu frankofonních 

obyvatel, byl v roce 1774 schválen zákon o Québecu (Québec Act), který povoloval užívání 

francouzštiny coby úředního jazyka. 
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Později, roku 1791, se Kanada rozdělila na dvě části (viz výše kapitolu o historii 

francouzského jazyka na území Kanady) a v Horní Kanadě (dnešní Ontario) se francouzština 

opět stala neúředním jazykem. Po opětovném spojení obou Kanad a přijetí zákona o užívání 

anglického jazyka v zákonodárství Kanady (Loi sur l’usage de la langue anglaise à la 

Législature du Canada) roku 1848 se ovšem Kanada vrátila k bilingvismu.  

Zásadní je zmínit, jakým způsobem funguje kanadská ústava a jaký má její fungování 

vliv na jazykové zákony v zemi. Nejlépe to shrnuje Kadlec následujícími slovy: „Kanada 

nemá jednu ústavu jako většina jiných zemí světa. Kanadská ústava je tvořena asi třiceti 

ústavními zákony. Dvěma nejdůležitějšími zákony zabývajícími se jazykovými otázkami 

jsou Ústavní zákon z roku 1867 a Ústavní zákon z roku 1982, ke kterým je potřeba připojit 

ještě zákon o Manitobě z roku 1870. Součástí platné kanadské ústavy jsou tedy ustanovení 

Ústavního zákona z roku 1867 i Ústavního zákona z roku 1982“.20 

2.3.2 Vybrané jazykové zákony v Kanadě a Québeku 

Jak již bylo řečeno, zcela zásadním jazykovým zákonem je ústavní zákon z roku 

1867. Ten obsahoval článek 133, činící z Québeku jedinou bilingvní provincii, navzdory 

tomu, že Québek nebyl zdaleka jedinou provincií, v níž žili francouzsky mluvící obyvatelé. 

Přestože tento zákon nelegitimizoval bilingvismus v celé Kanadě, ale pouze v Québeku, 

a k opravdové rovnosti byla ještě dlouhá cesta, byl tento zákon významným krokem vpřed. 

O něco později přibyl i zákon o Manitobě z roku 1870 (Loi de 1870 sur le Manitoba), 

kterým nejenže se Manitoba stala součástí Konfederace, ale který také poskytoval jejím 

frankofonním obyvatelům stejné jazykové záruky, jaké ústavní zákon z roku 1867 

poskytoval Québečanům.  

Prvním vskutku kanadským zákonem jazykového charakteru byl zákon pocházející 

z roku 1938, neboť veškeré předchozí byly schvalovány britským parlamentem. Tento zákon 

znemožňoval vládě přeložit do Québeku jakéhokoliv úředníka, který by neovládal 

francouzštinu. Problematika bilingvismu a multikulturalismu se v 60. letech dostala do 

středu zájmu kanadské společnosti a rozdíly mezi Québekem a zbytkem Kanady začaly 

vyplouvat na povrch.  

V roce 1969 byl poprvé v historii přijat zákon o úředních jazycích (Loi sur le 

langues officielles), který ustanovoval francouzštinu a angličtinu rovnocennými úředními 

                                                 
20 KADLEC, Jaromír. Francouzština v Kanadě. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2005. ISBN 

90-244-0976-3, str. 97. 



 

11 

 

jazyky, ale pouze ve styku s organizacemi a institucemi s federální působností. To umožnilo 

občanům svobodně komunikovat buď v angličtině, nebo ve francouzštině, podle vlastní vůle 

a uvážení.  

2.3.3 Charta práv a svobod 

Nová kanadská ústava byla schválena roku 1982 a vznikl tak ústavní zákon z roku 

1982, jehož nedílnou součástí je Charta práv a svobod. Některé články této charty jsou 

přímou reakcí na Chartu francouzského jazyka (Charte de la langue française) schválenou 

v Québeku v roce 1977, jinak známou jako zákon 101 (Loi 101, Bill 101). Tento 

kontroverzní zákon učinil francouzštinu jediným oficiálním jazykem Québecu.21 

Dodnes tento rozporuplný zákon zůstává předmětem debat a symbolicky rozděluje 

kanadskou společnost. U anglofonních mluvčích se setkává s odporem a nesouhlasem, 

zatímco u frankofonních mluvčím žijících v Québeku je naopak jedním z nejpopulárnějších 

zákonů prosazených poslední dobou. Jak podotýká Bourhis: „Více než cokoliv jiného 

v posledních letech, tyto kontrastní názory na jediný zákon přijatý parlamentem dokazují 

lingvistický konflikt, který již tak dlouho charakterizuje vztahy mezi frankofonními 

a anglofonními obyvateli jak v Québeku, tak v celé Kanadě.“22 

2.3.4 Současná podoba jazykové politiky v Québeku 

Jak je z historie probrané v této kapitole zřejmé, je québecká jazyková politika 

komplikovaným a rozporuplným tématem. V minulosti docházelo k řadě změn a konfliktů 

ohledně jazykových práv a nároků frankofonního obyvatelstva. I dnes je však toto téma stále 

živé, o čemž názorně vypovídají například neustálé úvahy Québečanů o odtržení se od 

zbytku Kanady. Nejenom, že se v Québeku vyskytují separační tendence, ale rozdíly mezi 

québeckou frankofonní většinou a anglofonní menšinou se stále prohlubují. Jak podotýká 

Kadlec: „Anglofonním Kanaďanům se nelíbí, že frankofonní menšina získala nová jazyková 

práva a frankofonní populace v Québeku vystupuje velmi ostře proti jakýmkoliv ústupkům 

anglicky mluvícímu obyvatelstvu žijícímu v této provincii“.23 

                                                 
21 WALTER, Henriette. Le francais d’ici, de là, de là-bas. France: Lattès, 1998. ISBN 978-2709616508, 

str. 222. 
22 BOURHIS, Richard Y. Conflict and Language Planning in Quebec. Clevedon: Multilingual Matters, 

1984. ISBN 0-905028-16-3, orig. „More than anything else in recent years these contrasting perceptions of a 
single act of Parliament attest to the linguistic conflict that has so long characterized relations between 
francophones and anglophones in both Quebec and Canada“, překlad MP. 

23 KADLEC, Jaromír. Francouzština v Kanadě. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2005. ISBN 
90-244-0976-3, str. 106. 
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Závěrem lze říci, že díky svému výjimečnému postavení, komplikované historii, a ještě 

komplikovanější současnosti zůstává téma jazykové politiky velmi aktuální a je třeba jej 

důkladně sledovat. 

2.4 Lexikální zvláštnosti québecké francouzštiny 

V této části práce bude pojednáno o lexikálních specifikách québecké francouzštiny. 

Protože je téma specifičnosti québecké varianty francouzštiny opravdu rozsáhlé, v této práci 

se budeme zabývat pouze zvláštnostmi z oblasti lexikologie. Pro bližší zkoumání veškerých 

aspektů specifičnosti québecké francouzštiny je záhodno obrátit se na referenční díla.  

2.4.1 Francouzština v Kanadě  

Přestože je Severní Amerika, a především Kanada místem, kde většina obyvatel 

v každodenním životě používá angličtinu, má zde i francouzština své místo. Nejedná se však 

pouze o jeden typ francouzštiny. Kromě québecké francouzštiny, o které bude pojednáváno 

v této části práce, existuje také akadská francouzština a louisianská francouzština. Akadská 

francouzština, používaná na území bývalé Akádie, je angličtinou ovlivněna více než 

francouzština québecká.24 Louisianská francouzština je zase kvůli své historii a různorodosti 

obyvatel velmi nesourodá.  

Nejedná se tedy pouze o protiklad jednoho typu kanadské francouzštiny a evropské 

francouzštiny. Je důležité rozlišovat i to, o kterém podtypu kanadské francouzštiny se zrovna 

pojednává.  

2.4.2 Lexikální specifika  

Velkou řadu rozdílů mezi québeckou a evropskou (referenční) variantou 

francouzského jazyka můžeme nalézt právě v rovině lexikální. Na současnou podobu, jakou 

má slovní zásoba québecké francouzštiny, má velký vliv historický vývoj tohoto území. 

Často je québecká francouzština mnohými Francouzi považována za archaickou verzi 

evropské francouzštiny. Pravdou je, že se v ní objevuje řada archaismů a dialektismů, které 

jsou v dnes již v Québeku pevně zakořeněny. Někdy je těžké rozlišit od sebe archaismus a 

dialektismus, a proto někteří quebečtí lingvisté používají termín archaïsme-dialectisme.25 

Příkladem archaismu dnes v Québeku běžně používaného je výraz s’abrier ve významu se 

                                                 
24 KADLEC, Jaromír. Francouzština v Kanadě. 1. vydání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 

2005. ISBN 90-244-0976-3, str. 185. 
25 Tamtéž, str. 259. 
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couvrir (pokrýt, zakrýt), blé d’Inde ve významu maïs (kukuřice) nebo fève ve významu 

haricot (fazole).  

V lexiku québecké francouzštiny se také objevují výrazy, které se používají i ve 

Švýcarsku a Belgii. Těmto výrazům se říká provincialismy (provincialisme) nebo 

periferismy (périphérisme)26. Klasickým příkladem je používání slov déjeuner, diner 

a souper pro snídani, oběd a večeři, místo francouzského petit-déjeuner, déjeuner a diner.  

Zajímavým aspektem québecké francouzštiny jsou tzv. amérindianismes, tzn. slova 

pocházející z původních indiánských jazyků. Francouzští osadníci s místními obyvateli 

prováděli výměnný obchod a museli se tedy naučit alespoň základy indiánských jazyků. Tyto 

amérindianismes označovaly především určitou mimojazykovou realitu, pro kterou 

referenční francouzština neměla název, např. babiche ve významu lanière de peau d’élan 

d’Amérique (řemínek ze zvířecí kůže) či pimbina ve smyslu fruit de la viorne trilobée27 (druh 

červené bobulovité rostliny). Přestože mají slova převzatá z indiánských jazyků malý dopad 

na současnou podobu québecké francouzštiny, je dobré je zmínit jako určitou její 

specifičnost.  

Důležitým aspektem québecké francouzštiny je její ovlivnění angličtinou a odtud 

pocházející anglicismy. Přestože je kvůli své historii québecká francouzština pod velkým 

nátlakem angličtiny, není možné říci, že by tento vliv byl jediným zdrojem rozdílů mezi 

evropskou a kanadskou francouzštinou. Ostatně podle nedávných studií je míra výskytu 

anglicismů v evropské a québecké francouzštině téměř stejná a řada anglicismů používaných 

v québecké francouzštině se objevuje také v kontinentální francouzštině.28 Vliv angličtiny je 

celosvětový a ovlivňuje i řadu jiných jazyků, nejenom francouzštinu. Z toho důvodu lze říci, 

že přestože je angličtina a její vliv na francouzštinu nezanedbatelný, rozhodně se nejedná 

o jediný zdroj rozdílů mezi referenční a québeckou francouzštinou.  

Faktem je, že se anglicismy vyskytují jak v referenční, tak v québecké francouzštině. 

Co je ovšem rozdílné, je jejich přijetí a vnímání společností. V referenční francouzštině byly 

anglicismy vnímány dlouhou dobu kladně. V québecké francouzštině tomu bylo naopak, 

neboť přejímání anglicismů do svého jazyka vnímali Quebečané jako agresi a útlak ze strany 

angličtiny.29 

                                                 
26 Tamtéž, str. 261. 
27 Tamtéž, str. 267. 
28 Tamtéž, str. 273. 
29 Tamtéž, str. 273. 
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Zajímavé je zmínit způsoby klení a urážení, kterého se Francouzi a Québečané 

dopouštějí. Nejprve je však důležité vysvětlit rozdíl mezi zaklením a urážkou. Zaklení 

většinou slouží jako terapie pro mluvčího, je možné k tomuto účelu použít prakticky 

jakékoliv nadávky a nepotřebuje mít žádného adresáta. Na druhou stranu urážka adresáta 

mít musí, neboť má za účel urazit, dotknout se jeho citů či jinak očernit a poškodit uráženou 

osobu.  

Francouzi pro své kletby a často i urážky používají sprostá slova spojená 

s vyměšováním či se sexem (merde – sprostý výraz pro exkrement, putain – urážlivý výraz 

pro prostitutku). Québečané na druhou stranu používají spíše sprostá slova spojená 

s náboženskou oblastí (ostie – hostie, tabarnac – tabernákl, zdobená skříňka na oltáři, calice 

– kalich, pohár). Tento rozdíl v nadávkách a klení si lze vysvětlit vlivem katolické církve 

v Québeku, který zde byl delší než ve Francii.30 S podobnými zakleními a nadávkami 

spojenými s náboženstvím se můžeme setkat také ve Španělsku a Itálii, což jsou rovněž země 

se silnou katolickou tradicí.  

2.4.3 Anglicismus a jeho definice  

Pojem „anglicismus“ patří mezi klíčové termíny názvu práce, proto je důležité jej 

zprvu definovat a představit jeho typologii a možné klasifikace. V teto části je odkazováno 

na několik velkých francouzských slovníků, které obsahují definici anglicismu, stejně jako 

na další lingvistické publikace. 

Definici anglicismů lze nalézt v mnoha francouzských slovnících a pramenech 

zabývajících se lingvistikou. Například Le Petit Robert ho definuje jako „slovní spojeni 

vlastní anglickému jazyku“ či jako „přejímku z angličtiny“.31 Tuto myšlenku dále rozvíjí 

Multidictionnaire, která říká, že „anglicismy jsou slova, výrazy, smysl, či slovní spojení 

vlastní anglickému jazyku, jež byla převzata jiným jazykem“.32 Le petit Robert dále rozlišuje 

mezi anglicismem a amerikanismem, jenž je definován jako „francouzská přejímka 

                                                 
30 Tamtéž, str. 267. 
31 REY-DEBOVE, Josette; REY, Alain; ROBERT, Paul Charles Jules. Le petit Robert : Dictionnaire 

alphabétique et analogique de la langue francaise. Nouvelle édition millénisme 2012. 2012. ISBN 978-2-
84902-841-4, str. 96, orig. „n. m.; du latin médiéval ‚anglicus‘. 1. locution propre à la langue anglaise“, překlad 
MP. 

32 DE VILLERS, Marie-Éva. Multidictionnaire des difficultés de la langue française. 6e édition. Québec: 
QUEBEC/AMERIQUE, 2015. ISBN 978-2-7644-2931-0, str. 97, orig. „anglicisme, n. m., mot, expression, 
construction, orthographe propre à la langue anglaise. Les anglicismes sont des mots, des expressions, des 
sens, des constructions propres a la langue anglaise et qui sont empruntés par une autre langue“, překlad 
MP. 
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pocházející z angličtiny Spojených států amerických“33. V této práci je však amerikanismus 

brán jako součást anglicismu a není blíže zkoumán či rozlišován. Je zde uveden pro úplnost 

a jasnost definice. 

Z toho vyplývá, že za anglicismus můžeme v kontextu francouzštiny označit 

jakékoliv slovo, slovní spojení či význam, s jakým se slovo používá, který je původně vlastní 

anglickému jazyku a který francouzština z tohoto jazyka převzala. 

Existuje více druhů anglicismů, které se dají různě třídit. Candel a Humbley je ve své 

práci na toto téma dělí do tří kategorií. Každá z těchto kategorií se dále člení na již 

konkrétnější typy. 

1. la classificaiton par type d’emprunt  

2. la classification par niveu de langue d’analyse linguistique  

3. la classification pas degré de nécessité34 

V Multidictionnaire de la langue française můžeme nalézt následující rozdělení. 

Každý z těchto druhů anglicismů bude dále definován a okomentován.  

a) anglicismus lexikální nebo formální (anglicisme lexical ou formel)  

b) anglicismus sémantický (anglicisme sémantique)  

c) anglicismus syntaktický (anglicisme syntaxique) 

2.4.4 Anglicismus lexikální nebo formální (anglicisme lexical ou formel)  

Anglicismus lexikální nebo formální neboli „přejímka anglického slova či 

anglického slovního spojení“35. Tento velmi často se vyskytující typ anglicismu je v zásadě 

použitím lexika původem z angličtiny, a to buď s fonetickými, grafickými či 

morfologickými adaptacemi, nebo bez nich. Tento jev se dále dělí na další dvě podkategorie, 

které se od sebe odlišují tím, zdali je přejaté pro jazyk tzv. užitečné, nebo neužitečné (fr. 

utile / inutile). 

                                                 
33 REY-DEBOVE, Josette., REY. Alain. ROBERT. Paul Charles Jules. Le petit Robert : Dictionnaire 

alphabétique et analogique de la langue francaise. Nouvelle édition millénisme 2012. 2012. ISBN 978-2-
84902-841-4, str. 81, orig. „n.m, américanisme. Emprunt du francais à l’anglais des États-Unis“. 

34 CANDEL, Danielle; HUMBLEY, John. Les anglicismes: entre réalité linguistique et fait culturel. Paris: 
Garnier, 2017. ISBN 9782351841785, str. 9. 

35 DE VILLERS, Marie-Éva. Multidictionnaire des difficultés de la langue française. 6e édition. Québec: 
QUEBEC/AMERIQUE, 2015. ISBN 978-2-7644-2931-0, orig. „emprunt d’un mot anglais ou d’une expression 
anglaise“, překlad MP. 
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2.4.5 Přejímka lexikální užitečná (emprunt lexical utile) 

Přejímka lexikální užitečná neboli utile se takto nazývá, protože popisuje určitou 

realitu, pro niž francouzština nedisponuje adekvátním lexikem36 a tedy není možné pro její 

popis použít lexika vlastního francouzštině. Příkladem tohoto jevu jsou přejímky jako např. 

baseball, steak či scout. Pro popis těchto realit neexistuje čistě francouzská varianta a z toho 

důvodu je tento typ přejímky (z jakéhokoliv jazyka, nejenom z anglického) považován za 

užitečný či nutný. Francouzskými lingvisty Ferdinandem Brunotem a Charlesem 

Bruneauem je proto nazývána emprunt nécessaire (nutná přejímka). 

2.4.6 Přejímka lexikální neužitečná (emprunt lexical inutile či emprunt de luxe)  

Výše citovanými lingvisty je jako v předchozím případě také nazývána emprunt de 

luxe, volně přeloženo jako „luxusní přejímka“. V tomto případě se jedná o „výraz převzatý 

přímo z angličtiny, přestože francouzština již disponuje lexikem pro popis dané reality“.37 

Případ tohoto typu lexikální přejímky tzv. neužitečné je tedy přímým opakem předchozího 

typu lexikální přejímky tzv. nutné či užitečné. Zde již není přejímky z jiného jazyka třeba, 

aby bylo možné popsat určitou entitu, přesto k převzetí došlo. Příkladem tohoto typu 

přejímky jsou slova jako anglické discount (sleva) místo francouzského rabais, opener 

(otvírák) místo ouvre-bouteille či computer (počítač) místo ordinateur.  

2.4.7 Anglicismus sémantický (anglicisme sémantique)  

Další samostatnou kategorií anglicismů je anglicismus sémantický (fr. anglicisme 

sémantique) Jedná se o použití francouzského slova ve smyslu, jenž mu nenáleží, kvůli jeho 

podobnosti s jiným anglickým slovem.38 V zásadě se tedy jedná o mylné použití slova 

v jiném smyslu, než by původně mělo mít, neboť se podobá jinému anglickému slovu. Tento 

jev lze demonstrovat na příkladu použití slovesa quitter, které ve svém původním 

francouzském smyslu znamená „opouštět“, „odejít“ či „zanechat“. V tomto tvaru se však 

velmi podobá anglickému quit, které znamená mj. „podat demisi“ či „odstoupit“. Pod vlivem 

anglického jazyka se tedy místo původního slovesa denominující tuto činnost – démissionner 

– začalo mylně používat slovesa quitter, které by se pro popis tohoto procesu používat 

nemělo.  

                                                 
36 Tamtéž, str. 98. 

37 Tamtéž, str. 98, orig. „expression emprunté directement á l’anglais, alors que le français dispose 
déjà de mots pour designer ces notions“, překlad MP. 

38 Tamtéž, str. 98, orig. „Emploi d’un mot francais dans un sens qu’il ne possede pas, sous l’influence 
d’un mot anglais que a une forme semblable“, překlad MP. 
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2.4.8 Anglicismus syntaktický (kalk, fr. calque)  

Syntaktický anglicismus, někdy také zvaný kalk (francouzsky calque), je, podle 

Multidictionnaire, „doslovný překlad anglického výrazu, převzetí anglické konstrukce“.39 

Další zdroj, Le Petit Robert, uvádí následující definici: „doslovný překlad (komplexního 

výrazu či jednoho slova ve figurativním významu) do jiného jazyka, např. ‚lune de miel‘ 

nebo ‚gratte-ciel‘ jsou kalky anglického ‚honeymoon‘ a ‚skyscraper‘. Kalk je typem 

přejímky“40. Na příkladech uvedených v Le Petit Robert jde názorně vidět, jakým způsobem 

přejímá jazyk kalky. Francouzský výraz „lune de miel“ (znamenající líbánky) bylo do jazyka 

převzato přes anglické „honeymoon“ (se stejným významem). Doslovně přeloženo znamená 

anglické slovo honeymoon „medový měsíc“, což je stejný překlad, kterého by bylo dosaženo 

doslovným překladem francouzského kalku lune de miel. I zde by výsledný překlad 

znamenal doslova „medový měsíc“. „Toto se může dotknout také pořadí slov ve větě (např. 

les prochaines trois semains odpovídá anglické syntaxi the next three weeks; ve 

francouzštině se spíše říká les trois prochaines semaines“.41 Je zřejmé, že vytvoření těchto 

francouzských slov bylo dosaženo doslovným překladem jejich anglických protikladů.  

Jak lze vidět na výše uvedeném výčtu různých přejímek, není to s anglicismy tak 

jednoduché, jak by se na první pohled zdálo. Nejenom, že se jedná o rozvětvenou lexikální 

kategorii, ale také nejsou vždy na první pohled rozpoznatelné a je často obtížné je správně 

určit.  

 

Takto je možné shrnout nejzásadnější aspekty a lexikální zvláštnosti québecké 

francouzštiny. Jedná se o výčet nejčastějších a nejzřetelnějších rozdílů, které můžeme najít 

mezi québeckou a referenční francouzštinou. Závěrem je třeba poznamenat, že přestože je 

v této části práce uvedena a okomentována pouze malá část rozdílů v lexikologii québecké 

                                                 
39 Tamtéž, str. 98, orig. „Traduction littérale d’une expression anglaise, transposition d’une 

construction de l’anglais“, překlad MP. 

40 REY-DEBOVE, Josette; REY, Alain; ROBERT, Paul Charles Jules. Le petit Robert : Dictionnaire 
alphabétique et analogique de la langue francaise. Nouvelle édition millénisme 2012. 2012. ISBN 978-2-
84902-841-4, str. 335, orig. „traduction littérale (d’une expréssion complexe ou d’un mot en emploi figuré) 
dans une autre langue; ‚lune de miel‘ ou ‚gratte-ciel‘ sont des calques de l’anglais ‚honeymoon‘ et 
‚skyscraper‘. Le calque est un type d’emprunt“, překlad MP. 

41 Typologie des emprunts. Office québécois de la langue française [online]. Datum aktualizace 
listopad 2019 [citováno 12. 12. 2019]. Dostupné z: 
http://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?Th=2&t1=&id=5444, orig. „L’ordre des mots peut également 
être touché (par exemple : les prochaines trois semaines correspond à la syntaxe anglaise de the next three 
weeks; en français, on dit plutôt les trois prochaines semaines“, překlad MP. 
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a referenční francouzštiny, jedná se o rozsáhlé téma a pro jeho hlubší porozumění je třeba 

konzultovat příslušnou odbornou literaturu. 

 

3 Metodologie  

Empirická část je tvořena výzkumem na základě individuálně vytvořeného korpusu 

slov, na němž byl následně vystavěn sociolingvistický výzkum formou dotazníku. 

V této části práce bude popsána metodologie postupu, jíž bylo využito ke zpracování 

tématu. Hlavní složkou praktické části je vyhledávání anglicismů v korpusu, který byl 

vytvořen přímo pro tuto práci. Na základě vyhledávání v korpusu, jenž bude vzápětí 

definován, byl nejprve vytvořen předvýběr veškerých anglicismů vyskytujících se 

v korpusu, z nichž jich bylo následně několik vybráno pro dotazník. Účelem sběru 

anglicismů z korpusu byl následný výběr určité malé části pro vytvoření dotazníku. Nejedná 

se tedy o snahu souborně popsat veškeré anglicismy jako celek, nýbrž o výběr menšího 

vzorku vhodného ke zkoumání.  

Vytvořený dotazník byl distribuován francouzsky mluvícím studentům vzdělá-

vajícím se na Universitě v Montrealu v letním semestru 2019, podrobný profil respondentů 

je popsán v kapitole „Výsledky ankety“. Na základě odpovědí z dotazníku byly vyvozeny 

závěry práce ohledně frekvence výskytu anglicismů v současné québecké francouzštině 

studentů Université de Montréal.  

3.1 Popis korpusu empirické části  

Korpus empirické části byl vytvořen z textů, z nichž by bylo možné čerpat potřebná 

data. Pro tuto práci je zásadní, aby zdroje, z nichž se čerpá, byly co možná nejaktuálnější 

a tím pádem opravdu odpovídaly současným lingvistickým trendům v oblasti québecké 

francouzštiny. Z toho důvodu jsem vybrala 3 psané prameny – 2 internetové blogy 

a 1 časopis.  

Oba internetové blogy byly vybrány na základě výsledků kulinární soutěže „Les 

lauréats des saveurs du Canada 2018“.42 Prvním vybraným blogem je Emilie Murmure,43 za 

nímž stojí autorka Emilie Gaillet, a který v soutěži získal první místo v kategorii „Meilleur 

                                                 
42 The 2018 Shortlist: Canadian Cookbooks and Food Blogs. Taste Canada [online]. [citováno 19. 3. 

2019]. Dostupné z: <https://tastecanada.org/2018-shortlist-revealed/>. 
43 GAILLET, Emilie. Emilie Murmure [online]. Datum aktualizace 18. 10. 2019 [citováno 19. 3. 2019]. 

Dostupné z: <http://emiliemurmure.com/>. 
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blogue culinaire francophone“ neboli nejlepší kulinářský frankofonní blog. Ve stejné 

kategorii získal druhé místo blog Mes petites révolutions44 od autorky Émilie Gauthier, 

pročež byl vybrán jako druhý internetový zdroj v rámci této práce. 

Pro účely této práce bylo vybráno 14 článků z každého internetového zdroje, 

dohromady tedy 28 článků, které slouží jako korpus vlastní rešerše empirické části. Z blogu 

Emilie Murmure bylo vybráno 14 nejnovějších článků k datu 14. února 2019. V rámci blogu 

Mes petits révolutions byl vybrán totožný počet článků ke stejnému datu. Jelikož autorka 

Émilie Gauthier dělí svůj blog na 7 jídelních kategorií, z každé kategorie byly k výše 

zmíněnému datu vybrány 2 články, aby se jejich počet shodoval s počtem článků od Emilie 

Gaillet.  

Jako tištěný zdroj byl vybrán časopis Châtelaine,45 vydávaný společností Rogers 

Media. 

V těchto zdrojích, z nichž byl vytvořen vlastní korpus, byly vyhledány veškeré 

anglicismy, které se zde vyskytují. Z tohoto předvýběru bylo podle určitých kritérií vybráno 

dvacet elementů, z nichž byl následně vytvořen dotazník.   

3.2 Excerpce anglicismů 

Pro vyhledávání příslušných anglicismů byl pročesán celý korpus manuálně a byla 

vybrána všechna slova, která by mohla do této kategorie zapadat. Manuální vyhledávání bylo 

zvoleno, neboť tato metoda umožňuje individuální přístup ke každému nalezenému slovu. 

Dalším důvodem je, že pro potřeby této práce nebyl nejvhodnější kvantitativní přístup, 

jakožto spíše kvalitativní a individuální přístup. Jakmile bylo takové slovo nalezeno, bylo 

vyhledáno v jednom z renomovaných zdrojů, jako například internetový slovník Usito či 

Multidictionnaire de la langue française a další. Pokud bylo toto slovo skutečně aspoň 

jedním z těchto zdrojů označeno jako anglicismus, bylo zařazeno do předběžného výběru.  

Z této základní sumy anglicismů byly vyřazeny výrazy, které se v textu vyskytovaly 

ve francouzštině a v závorce byla uvedena jejich anglická podoba (např. dough hook či broil 

– autorka v textu používá francouzský ekvivalent a anglický výraz dává do závorky). Takto 

bylo učiněno z toho důvodu, že tím pouze autorka poskytuje dodatečnou informaci, spíše 

než že by chtěla nahradit původní francouzské slovo. V případě výše zmíněných případů se 

pravděpodobně jedná pouze o označení příslušných částí kuchyňského zařízení, které je 

                                                 
44 GAUTHIER, Emilie. Mes petites révolutions [online]. Datum aktualizace 4. 12. 2019 [citováno 19. 3. 

2019]. Dostupné z: <http://mespetitesrevolutions.com/>. 
45 Châtelaine. Rogers Media, 2019. 
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často popsáno pouze v anglickém jazyce, čímž se autorka snaží předejít nedorozumění na 

straně čtenáře.  

Dále byly vyřazeny celé věty. Například na konci druhé části korpusu je vložená 

anglická věta a anglické citoslovce (crunch – „křup“, that’s it – „a je to!“). Krom toho také 

došlo k vyřazení partikularismů (například casserole, což není anglicismus, ovšem jedná se 

o particularisme de l‘usage canadien et québécois neboli partikularismus typický pro 

Kanadu a Québec, neboť se v Québecu používá v jiném smyslu než v ostatních 

frankofonních zemích). Podobně je na tom výraz noix de Grénoble, který má v evropské a 

kanadské francouzštině jiný význam  (v Evropě se jedná o jeden typ ořechu, zatímco 

v Kanadě je to jakýkoliv ořech) a je ve stejné kategorii particularismes jako casserole.  

Dále byla objevena slova, která pochází z angličtiny, ale nejsou v žádném slovníku, 

jako např. fancy a set-up, což sice anglicismy jsou, nicméně se používají spíše pro podtrhnutí 

či upozornění. V těchto případech se jednalo o náhodně použitá anglická slova v rámci 

francouzštiny, stejně jako se používají i v českém jazyce např. výraz to je cool, kdy cool 

znamená v angličtině „chladný“ či „studený“, v uvedeném výrazu ale znamená „to je úžasné, 

báječné“.). Ani tato kategorie nálezů nebyla do této práce zařazena.   

3.3 Slovníky použité pro kontrolu anglicismů 

Každé slovo, které se na první pohled zdálo jako anglicismus, bylo nutné nejprve 

ověřit, a to předtím, než bylo zařazeno do předběžného výběru. K této kontrole sloužilo 

celkem devět různých slovníků a dalších pramenů. Ke každému použitému zdroji je zde 

přidán jeho krátký popis a odůvodnění k jeho použití coby sekundárního zdroje. 

Prvním z použitých zdrojů je slavný francouzský slovník Dictionnaire le petit Robert 

de la langue française či přesněji jeho online verze.46 Volba toho slovníku jakožto jednoho 

z nejpoužívanějších a nejrozsáhlejších slovníků na současném trhu byla jednoznačná. Pro 

urychlení vyhledávání a usnadnění přístupu bylo použito právě jeho online verze, jež je 

snadněji dostupná než verze fyzická. 

Druhým zdrojem použitým pro vyhledávání anglicismů a jejich francouzských 

ekvivalentů byl Trésor de la langue française informatisé,47 taktéž zdroj dostupný online. 

Jak se můžeme dozvědět hned na úvodní stránce tohoto online slovníku „TLFi je online 

                                                 
46 BIMBENET, Charles. Le Petit Robert – Version numérique [online]. Verze 5.3. Datum aktualizace 

září 2019 [citováno 22. 07. 2019]. Dostupné z: <https://petitrobert.lerobert.com/robert.asp>. 
47 DENDIEN, Jacques. Trésor de la langue française informatisé [online]. Verze 2.1. Université de 

Lorraine. Datum aktualizace 24. 9. 2019 [citováno 22. 7. 2019]. Dostupné z: <http://atilf.atilf.fr/>. 
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dostupná verze TLF, slovníku z 19. a 20. století skládajícího se z 16 částí a jednoho 

suplementu, obsahující 100 000 slov opatřených historií, 270 000 definicemi, 430 000 

příklady atd.…“48. Takto rozsáhlý zdroj, obsahující nejenom definice, ale také etymologii 

slov, nebylo možné pro tento výzkum nevyužít. 

Dalším zdrojem pro tuto práci je slovník Larousse49 (či jeho online dostupná verze), 

který obsahuje 135 000 definic, 90 000 článků, 92 000 synonym a více. 

Důležitým zdrojem pro specificky québeckou variantu francouzštiny je online 

slovník Usito. „Francouzský jazyk disponuje již velkým množstvím obecných slovníků, 

především díky velkému množství francouzských nakladatelství. Tato díla jsou ovšem 

většinou určena veřejnosti hovořící evropskou francouzštinou, především pak Francouzům. 

Jejich popis používání francouzského jazyka je tím pádem v podstatě založen na evropském 

používání francouzštiny50 (…) Usito bylo vytvořeno za účelem vyplnění těchto mezer, které 

evropské slovníky obsahují, především pak co se týká popisu užití francouzského jazyka 

v Québeku a Severní Americe a jeho standardní varianty. Dále Usito bere v potaz kulturní 

kontext Québeku a prostředí Severní Ameriky a dává důraz na hodnotu québecké 

a severoamerické frankofonní kultury.51 Z toho důvodu bylo nezbytné tento slovník pro 

výzkum použít.  

Dictionnaire des anglicismes, častěji krátce zvaný „Le Colpron“, je dalším důležitým 

zdrojem pro tuto analýzu, především proto, že se v něm kromě anglicismů a jiných typů 

převzatých slov vyskytují i jejich „správné“ francouzské ekvivalenty.  

Le Grand dictionnaire terminologique, zkráceně GDT, je „banka terminologických 

souborů redigovaných Québeckou kanceláří pro francouzský jazyk či jejími partnery. (…) 

Každý soubor podává informace o konceptu týkajícím se některého specializovaného 

                                                 
48 Tamtéž, orig. „Le TLFi est la version informatisée du TLF, un dictionnaire des XIXe et XXe siècles en 

16 volumes et 1 supplément : 100 000 mots avec leur histoire, 270 000 définitions, 430 000 exemples…“, 
překlad MP. 

49 MAYNART-JEUGE, Isabelle. Dictionnaire de français [online]. La société éditions Larousse. 
[citováno 22. 7. 2019].  Dostupné z: <https://larousse.fr/dictionnaires/francais-monolingue/>. 

50 LAGANIÉRE-CAJOLET, Hélène; MARTEL, Pierre; MASSON, Chantal-Édith. Dictionnaire Usito 
[online]. Université de Sherbrooke. Datum aktualizace 8. 11. 2019 [citováno 23. 7. 2019]. Dostupné z: 
<https://www.usito.com/>, orig: „La langue française dispose déjà de dictionnaires généraux, notamment 
grâce à de grandes maisons d’édition françaises. Ces ouvrages sont cependant conçus pour un public 
francophone européen, notamment le public français. Leur description de la langue est donc principalement 
basée sur l’usage européen du français“, překlad MP. 

51 Tamtéž, orig. „Usito est né du désir de combler les lacunes de ces dictionnaires européens, 
notamment en ce qui a trait : à la description du français en usage au Québec et en Amérique du Nord, et 
plus particulièrement de son registre standard; à la description du contexte québécois et de l’environnement 
nord-américain; et à la mise en valeur de la culture francophone québécoise et nord-américaine“, překlad 
MP. 
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zaměstnání a obsahuje termíny, které jej označují ve francouzštině, v angličtině a často 

i v dalších jazycích.“52 Nejenže je tedy GDT spravován oficiální québeckou institucí pro 

francouzský jazyk, ale také obsahuje překlad daného slova do dalších jazyků. 

France Terme je také důležitým zdrojem pro tento výzkum. „France Terme je 

internetová stránka zasvěcená termínům doporučeným Komisí pro obohacování 

francouzského jazyka a publikovaným v Journal officiel de la Républic française. Obsahuje 

terminologickou bázi více než 7 500 francouzských termínů z různých vědeckých 

a technických oborů. France Terme umožňuje hledat oficiální francouzské ekvivalenty 

k cizím termínům jako například big data, pure player, hashtag atd. a umožňuje konzultovat 

definici termínů jak ve francouzštině, tak i v angličtině“53. Právě z toho důvodu, že je  

France Terme intelektuálním dítětem Komise pro obohacování francouzského jazyka, bylo 

nutné jej do výběru zdrojů zařadit.  

Multidictionnaire de la langue française či pouze „Le Multi“ je slovník napsaný 

doktorkou lingvistiky De Villiers, dnes již dostupný v online formě. Jak je již v úvodu 

řečeno: „Byla věnována speciální pozornost slovům vlastním québecké francouzštině 

i kanadské francouzštině jako celku“54. Protože se jedná o relativně nový slovník, bylo třeba 

jej zařadit do výběru.  

Posledním důležitým zdrojem pro ověřování a zkoumání anglicismů je kniha 

Dictionnaire des anglicisme napsaná Henrim Goursauem, často nazývána podle autora 

„Goursau“. Tento slovník byl použit zejména proto, že obsahuje definice anglicismů, jež 

byly jednou z kategorií, která byla u nalezených slov určována.  

                                                 
52 Le Grand Dictionnaire terminologique [online]. Datum aktualizace červen 2012 [citováno 23. 7. 

2019]. Dostupné z: <http://www.granddictionnaire.com/index.aspx>. orig: „Le GDT est une banque de fiches 
terminologiques rédigées par l'Office québécois de la langue française ou des partenaires de l’Office… Chaque 
fiche renseigne sur un concept lié à un domaine d’emploi spécialisé et présente les termes qui le désignent 
en français, en anglais et, parfois, dans d’autres langues, překlad MP 

53 France terme [online]. Ministère de la Culture et de la Communication. Datum aktualizace říjen 
2019 [citováno 23. 7. 2019]. Dostupné z: <http://www.culture.fr/franceterme>, orig. „FranceTerme est le site 
internet consacré aux termes recommandés par la Commission d’enrichissement de la langue française et 
publiés au Journal officiel de la République française. Il comporte une base terminologique de plus de 7 500 
termes français dans différents domaines scientifiques et techniques. FranceTerme permet de : – rechercher 
l’équivalent français officiel d’un terme étranger comme big data, pure player, hashtag, – consulter la 
définition d’un terme français ou anglais“, překlad MP. 

54 DE VILLERS, Marie-Éva. Multidictionnaire de la langue française [online]. Les Éditions Québec 
Amérique, 2019. Dostupné z: <https://www.multidictionnaire.com/>, orig: „Un soin particulier a été apporté 
aux mots et sens propres au français du Québec et de la francophonie canadienne“, překlad MP. 
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3.4 Organizace anglicismů, ověřování, datování 

Po dokončení první fáze vyhledávání anglicismů v korpusu bylo třeba slova seřadit 

a roztřídit podle kategorií. Nejprve byly skupiny nalezených slov roztřízeny podle toho, ve 

které části korpusu byla nalezeny, tedy zdali to byl jeden z blogů či časopis Châtelaine. 

U každého nalezeného slova bylo určeno 8 kategorií, které jsou zde okomentovány 

a vysvětleny.  

3.4.1 Počet výskytů 

Nejprve bylo třeba se zaměřit na počet výskytů. U každého slova bylo poznačeno, 

pokud se objevilo v korpusu víckrát. Každé slovo bylo ovšem započítáno pouze jednou, 

pokud se objevilo vícekrát ve stejném receptu. Například pokud autorka použila slovní 

spojení cuillère à thé, označující čajovou lžičku a udávající množství použitých ingrediencí, 

a v jednom receptu jej zopakovala vícekrát, započítala jsem tento anglicismus pouze jednou. 

Například v následujícím úseku: 

„Ingrédients 

La soupe: 

• - un filet d'huile végétale 

• - un petit oignon haché 

• - une gousse d'ail râpée 

• - 2 cuillères à thé de poudre de curry 

• - une cuillère à thé de curcuma frais ou en poudre 

• - ¼ de cuillère à thé de cayenne 

• - 2½ tasses de courge butternut coupée en cubes (400g) 

• - une patate douce (ou 2 grosses carottes) en cubes (environ 240g) 

• - ½ tasse de lentilles rouges rincées (100g) 

• - 1L de bouillon de légumes ou de poulet“55  

Zde se spojení cuillère à thé objevuje sice třikrát, ovšem započítáno bylo pouze 

jednou.  

3.4.2  Přítomnost ve slovnících  

Každé slovo, které bylo podrobeno bližšímu zkoumání, bylo vyhledáno ve výše 

uvedených pramenech. V těchto slovnících bylo třeba toto slovo vyhledat proto, aby byl 

                                                 
55 GAILLET, Emilie. Emilie Murmure [online]. Datum aktualizace 18. 10. 2019 [citováno 22. 7. 2019]. 

Dostupné z: <http://emiliemurmure.com/>. 
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potvrzen jeho status coby anglicismu. Pokud alespoň jeden ze zdrojů slovo potvrdil jako 

anglicismus, bylo přidáno do výběru.  

3.4.3 Etymologie 

U každého nalezeného slova byl určen jeho etymologický důvod, neboť bylo třeba 

ověřit, zdali se skutečně jedná o anglicismus. Jestliže slovo pocházelo z anglického jazyka, 

bylo do výběru zařazeno. V případě, že slovo pocházelo z jiného jazyka než z anglického, 

avšak do francouzštiny se dostalo skrze angličtinu, bylo do výběru zařazeno. Toto byl případ 

například slov taco (to pochází z mexické španělštiny), burrata (italské slovo) nebo pain 

naan (hindské). 

3.4.4 Datace 

Pro doplnění informací o obsažených slovech je u slov zvedena datace a zdroj, ze 

kterého byla jeho datace převzata. U slov, u kterých nebylo možno dataci jejich vzniku 

dohledat, je uvedeno „bez datace“.  

3.4.5 Slovní druh 

Kategorie slovního druhu byla zásadním faktorem ovlivňujícím finální podobu 

dotazníku. U každého anglicismu bylo nutné určit jeho slovní druh. Konkrétní četností 

výskytu jednotlivých slovních druhů se zabývá praktická část této práce, avšak již na základě 

odhadu lze říci, že nejvíce se v korpusu vyskytovala podstatná jména.  

Slovní druh byl jedním z faktorů, podle kterých byla vybrána finální dvacítka slov 

pro dotazník. Každá kategorie slovního druhu musela být v dotazníku zastoupena, např. jak 

podstatná jména, tak i slovesa nebo citoslovce.  

3.4.6 Francouzský ekvivalent  

Pro vytvoření „francouzské“ části dotazníku bylo nutné získat ke každému 

anglicismu i jeho správný francouzský ekvivalent. Z toho důvodu byly francouzské 

ekvivalenty důležitou kategorií pro tento výzkum. Pro každý anglicismus byl v jednom ze 

slovníků nalezen jeho francouzský protiklad. Pokud se stalo, že se ekvivalenty v různých 

slovnících neshodovaly, byl vybrán ten, který se objevoval nejčastěji.  
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3.4.7 Lexikografické značení  

Kategorie lexikografického značení slouží k upřesnění typu dotyčného anglicismu. 

Určuje, o jaký typ anglicismu se jedná a jakým způsobem se dostal do francouzského jazyka. 

Např. jedná-li se o anglicismus sémantický, lexikální atd. 

3.4.8 Definice  

U anglicismů je také uvedena jeho slovníková definice. Je tomu tak z toho důvodu, 

aby se předešlo nedorozuměním ohledně smyslu konkrétních anglicismů. Zatímco některé 

přejímky jsou často používané a všeobecné známé, u některých méně rozšířených by mohlo 

dojít k nedorozumění. 

3.5 Dotazník 

Nejprve je třeba popsat dotazník, který byl studentům Université de Montréal 

distribuován. Jeho tvorba již byla popsána, nicméně finální produkt tak, jak byl 

respondentům předložen, bude popsán na následujících stránkách. Jsou zde popsány 

základní demografické údaje, stejně jako konkrétní slova, která do něj byla vybrána.  

3.6 Základní demografické údaje 

Dotazník distribuovaný studentům měl dvě části: část praktickou, ve které bylo 

obsaženo 20 vybraných anglicismů, a část, ve které byly požadovány základní demografické 

údaje. Tato část je zde komentována. Výsledkem dotazníku je soubor dat, jenž slouží jako 

základ této práce. Vzhledem k dobrovolnosti účastníků a disproporčnosti jejich vzorku se 

jedná o anketu, nikoliv o výzkum. Z jejích závěrů nelze usuzovat širokosáhlé důsledky a je 

vhodné toto téma dále zkoumat.  

 

3.6.1 Pohlaví  

Prvním demografickým údajem, jenž o sobě respondenti ankety měli uvést, bylo 

jejich pohlaví. Respondenti měli na výběr ze 4 variant: žena (femme), muž (homme), jiné 

(autre) a bez odpovědi (Je préfere ne pas le dire). Pro komfort respondentů byla u všech 

demografických údajů uvedena možnost „bez odpovědi“.56 

                                                 
56 Inspirací pro to byl článek: KOSTOULAS, Achilleas. Dealing with demographic data in language 

education research. English Language Teaching Research and Teacher Education [online]. 24. 1. 2014 
[citováno 31. 3. 2019]. Dostupné z: <https://achilleaskostoulas.com/2014/01/28/designing-better-
questionnaires-demographic-data/>. 
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3.6.2 Věk  

Věk respondentů je rovněž jedním z faktorů ovlivňujícím výsledky ankety. 

Respondenti měli na výběr mezi čtyřmi možnostmi: mezi 18 a 20 lety, mezi 21 a 25 lety, 

více než 26 let a bez odpovědi. Důvodem, proč do možných odpovědí nebyly zahrnuty 

i vyšší věkové kategorie, je, že cílovou skupinou pro tuto anketu byli hlavně studenti. Jak 

vzhledem k obsahu dotazníku, tak i ke způsobu jeho distribuce nebyla účast vyučujících 

a jiných zaměstnanců univerzity předpokládána. 

 

3.6.3 Mateřský jazyk  

Mateřský jazyk respondentů dotazníku hraje logicky podstatnou roli při jeho 

vyhodnocování. Vzhledem k obsahu dotazníku bylo klíčové znát jazyk, který respondenti 

sami označí jako svůj mateřský. Na výběr měli účastníci ankety z několika variant: 

francouzština, angličtina, jiný jazyk, bilingvní angličtina-francouzština, bilingvní angličtina-

jiný, bilingvní francouzština-jiný a bez odpovědi.  

 

3.6.4 Stupeň studia 

Respondenti ankety měli také uvádět svůj stupeň studia. Na výběr měli respondenti 

několik variant: bakalářský stupeň (licence), magisterský stupeň (maîtrise), doktorský 

stupeň (doctorat), jiný typ studia (un autre type de formation) a bez odpovědi. Nejvíce 

respondentů se přihlásilo ke studiu bakalářského stupně studia. Téměř tři čtvrtiny 

respondentů se přihlásily k některému stupni vysokoškolského studia, zbytek buď zvolil 

variantu jiný typ studia či bez odpovědi.  

 

3.6.5 Místo narození 

Vzhledem k zaměření ankety na québeckou část Kanady a především na její 

frankofonní obyvatelstvo bylo zapotřebí zjistit i místo narození respondentů. Na výběr měli 

účastníci ankety následující varianty: Québec, Kanada (mimo území Québecu), mimo 

Kanadu a bez odpovědi. Zajímavé bylo, že přestože většina zvolila jako místo narození 

Québec, značná část respondentů (více než 30 %) se narodila mimo Kanadu. Je možné se 
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domnívat, že tato skupina respondentů převážně pochází z jiných frankofonních zemí, např. 

Francie, frankofonní části Belgie či Švýcarska atd. 

3.6.6 Čas strávený v Québeku  

Posledním demografickým údajem, který měli respondenti vyplňovat, byl čas, který 

již v Québecu strávili. Vzhledem k jisté míře zahraničních studentů, kteří dotazník vyplnili, 

bylo nutné určit, jaká míra respondentů dotazníku skutečně reprezentuje zástupce mluvené 

quebécké francouzštiny. Na výběr měli účastníci z následujících možností: méně než rok, 

méně než 5 let, mezi 5 a 10 lety, mezi 11 a 15 lety, mezi 16 a 20 lety a více než 21 let. 

Poslední zmíněná kategorie reprezentuje osoby, které buď v Québecu strávily celý svůj 

život, nebo které zde žijí většinu dospělého života.  

3.7 Výběr anglicismů pro dotazník  

Jakmile byl probrán celý korpus a určeny anglicismy spolu se všemi kategoriemi, 

dalším krokem byl jejich výběr pro dotazník. Na základě konzultace s vedoucím práce bylo 

rozhodnuto, že finální počet anglicismů v dotazníku bude dvacet. Nejdůležitějšími faktory 

ve výběru anglicismů byly tři kategorie, které jsou zde podrobně popsány.  

3.7.1 Podle slovního druhu  

Asi čtvrtina anglicismů byla vybrána podle slovního druhu. Každý slovní druh, který 

se v korpusu objevil, byl v dotazníku zastoupen. Zde je seznam slovních druhů a anglicismů, 

jež je reprezentují, spolu s jejich správnou francouzskou variantou. Nejprve je uveden 

anglicismus a poté správná varianta.  

• podstatné jméno rou ženského (peanut x cacahuète)  

• podstatné jméno rodu mužského (popcorn x maïs soufflé)  

• sloveso (toaster x faire griller) 

• slovní spojení (faire quelque chose pour le fun x faire quelque chose pour le 

plaisir)  

• přídavné jméno (vegan x végétalien)  

• citoslovce (ouch x aïe, ouille) 
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3.7.2  Podle lexikografického značení  

Další část anglicismů byla vybrána podle jejich lexikografického značení. Od 

každého typu lexikografického značení, které bylo nalezeno, byl vybrán jeden 

reprezentativní anglicismus do dotazníku. Zde je konkrétní seznam vybraných slov.  

• anglicismus lexikální neužitečný (cheesecake x gâteau au fromage)  

• anglicismus lexikální užitečný (dumpling x jiaozi)  

• kalk (cuillère à table x cuillère à soupe)  

• cizí slova převzatá skrze angličtinu (nacho – mexické slovo)  

• anglicismus sémantický (branche de qqch x succursale, filiale) 

3.7.3 Podle četnosti   

Poslední část anglicismů byla vybrána podle jejich četnosti. Anglicismy, které se 

v korpusu vyskytovaly nejčastěji, doplnily zbytek slov do finálních dvaceti. Zde uvádím 

anglicismy s jejich četnostmi a správnými variantami.  

• 27 výskytů: cuillère à thé x cuillère à café  

• 9 výskytů: papier parchemin x papier sulfurisé   

• 6 výskytů: blog x carnet en ligne  

• 5 výskytů: kale x chou-kale   

• 5 výskytů: poudre à pâte x levure chimique  

• 4 výskyty: sandwich x casse-croût  

• 4 výskyty: muffin x petit gâteau  

 

3.7.4 Případ kajenského pepře  

Jedním z nejčastějších slov, které se objevovalo, bylo poivre de cayenne, tedy 

kajenský pepř. To se objevilo čtyřikrát, stejně jako sandwich a muffin. Podle několika zdrojů 

se jedná o anglicismus, nicméně žádná „správná“ varianta k němu neexistuje. Z toho důvodu 

nebylo do finálního výběru zařazeno. Podle všeho se jedná o slovo, které možná 

anglicismem je, nicméně k němu neexistuje žádná francouzská alternativa, např. jako 

v českém jazyce se vyskytuje kebab, slovo z turečtiny, ale žádná „správná česká“ varianta 

neexistuje.  
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 Další slova už se vyskytovala buď jednou, dvakrát, nebo třikrát, a z toho důvodu 

nebyla do finálního dotazníku zařazena. 

4 Komentář k anglicismům získaným z korpusu  

Tato část práce se věnuje komentáři anglicismů, jež byly nalezeny v dříve popsaném 

korpusu. Vzhledem k tomu, že cílem práce nebylo pracovat se všemi nalezenými anglicismy, 

ale pouze z tohoto objemu vyextrahovat určitou část vhodnou k zařazení do dotazníku, bude 

tato kapitola méně obsáhlá než ta, jenž se věnuje právě anglicismům v dotazníku.  

Celková suma 71 anglicismů, jež byly v korpusu nalezeny, byla zpracována 

a okomentována podle čtyř kategorií. Nejprve je tříděna jejich datace, tedy datum, kdy se 

poprvé objevily ve slovníku. Následně jsou seřazeny podle četnosti, to znamená podle toho, 

kolikrát se celkem v korpusu objevily. Další kategorie se věnuje slovníkům. V této části jsou 

anglicismy rozděleny podle počtu, ve kterém se objevily v jednotlivých slovnících. 

Předposlední část se zabývá anglicismy podle toho, do jaké skupiny slovních druhů náleží. 

Poslední kategorie dělí anglicismy podle jejich lexikografického značení.  

4.1 Anglicismy podle datace 

Jak lze vidět na grafu A, nejčastěji datace anglicismů nebyla vůbec uvedena. Tato 

situace nastala ve 24 % případů, což znamená, že u 17 anglicismů nebylo nalezeno datum, 

kdy byl dotyčný anglicismus poprvé zařazen do slovníku. Druhou nejčastější kategorií, 

a tedy nejčastěji zastoupenou časovou etapou byla 2. polovina 20. století. V této kategorii 

bylo nalezeno celkem 14 anglicismů, které reprezentují 20 % z celkových 71. Druhé 

nejčastější období, ve kterém byly anglicismy zahrnuty do slovníku, je 1. polovina 

21. století. To znamená, že v posledních 19 letech se do slovníků dostalo celkem 13 

anglicismů, reprezentujících 18 %. Třetí nejčastější období je 2. polovina 19. století, ve 

kteréžto se do slovníků dostalo 9 anglicismů z korpusu, reprezentujících 13 %. V těsném 

závěsu jsou 1. polovina 20. století a 1. polovina 19. století. V obou časových obdobích se do 

slovníků zařadilo 8 anglicismů, což je 11 %. Dle očekávání bylo nejméně zastoupeným 

obdobím to nejstarší a na časové ose nejvzdálenější, tedy 2. polovina 18. století. V tomto 

období byly do slovníků přidány pouze 2 anglicismy reprezentující nepatrná 3 % 

z celkových 71.  

Zajímavé je, že v posledních 150 letech (od začátku 1. poloviny 20. století do 

současnosti) se do slovníků dostalo celkem 49 % anglicismů, jež byly v korpusu nalezeny. 

Pokud z celku odečteme 17 anglicismů, u nichž datace nebyla nalezena, dostaneme se na 
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téměř 65 % ze skupiny anglicismů, u nichž byla datace prokázána. Na základě těchto dat 

můžeme usoudit, že se od začátku 20. století počet používaných anglicismů pronikajících do 

québecké francouzštiny výrazně zvýšil. Souvisí to zřejmě s rozšiřováním angličtiny jako 

mezinárodního komunikačního jazyka.  

 

Graf 1: Anglicismy podle datace 

 

4.2 Anglicismy podle četnosti  

Do tohoto grafu byly zahrnuty pouze anglicismy, které se v korpusu objevily alespoň 

dvakrát. Pokud se vyskytovaly pouze jednou, nejsou do tohoto grafu zakomponovány.  

Zdaleka nejčastěji se objevil kalk cuillère à thé (čajová lžička), a to celkem 27krát. 

Vzhledem k tomu, že tento anglicismus označuje měrnou jednotku objemu, která se při 

vaření často používá, a vzhledem ke korpusu, jehož tématem je jídlo a vaření, není vysoká 

četnost tohoto anglicismu příliš překvapivá. Druhým nejčastěji se objevujícím anglicismem 

je papier parchemin (pečicí papír), který můžeme nalézt 9krát. Ani zde, vzhledem 

k charakteru korpusu a významu slova, není relativně vysoká četnost překvapující. Třetím 

nejčastějších anglicismem je slovo blog, které můžeme nalézt 6krát a které označuje 

platformu, z níž byl korpus vytvořen. Jen o něco nižší počet 5 výskytů patří slovnímu spojení 

poudre à pâte, označujícímu kypřicí prášek. Se stejným počtem 5 výskytů můžeme nalézt 

kale, označující kadeřávkovou kapustu. Celkem 4krát se objevily anglicismy sandwich, 

poivre de cayenne (kajenský pepř) a muffin. Dohromady 3krát můžeme nalézt anglicismy 

bacon (slanina), butternut (dýně) a patate douce (sladký brambor). Pouze dvakrát se objevil 

zbytek anglicismů zahrnutých v tomto grafu, tedy pulser (ve smyslu rozmixovat), papier 
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d'aluminium (hliníkový papír), week-end (víkend), aluminium (hliník), branche de qqch 

(snítka něčeho), végé/végétarien (vegetariánské), pour le fun (pro zábavu), tomate cerise 

(koktejlové rajče), must (nutnost) a barbeque (barbecue).  

Graf 2: Anglicismy podle četnosti 

 

4.3 Zastoupení anglicismů ve slovnících 

Tento graf znázorňuje, kolik anglicismů se z celkového počtu 71 objevilo v daném 

slovníku. Jako referenčních bylo pro tuto práci použito celkem 9 slovníků. Ne každý z nich 

ovšem obsahoval stejný počet anglicismů z těch, které byly v korpusu objeveny.  

Nejvíce anglicismů bylo obsaženo v online slovníku Usito, který obsahoval 59 ze 71, 

což znamená asi 83 % z celé sumy nalezených anglicismů. Jenom o trochu méně se umístil 

tradiční Le Petit Robert, ve kterém je možné nalézt 57 anglicismů, tedy cca 80 %. Na třetím 

místě nalezneme québecký Le grand dictionnaire terminologique, ve kterém bylo obsaženo 

48 anglicismů, což je o něco méně než 68 %. V Multidictionnaire de la langue française bylo 

nalezeno 41 anglicismů, což reprezentuje asi 58 %. Podobně velké množství lze nalézt ve 

slovníku Larousse a Goursau, kde bylo v prvním případě nalezeno 39 anglicismů (asi 55 %) 
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a v druhém případě 37 (asi 52 %). Méně, než polovinu anglicismů vyskytujících se v korpusu 

je možné nalézt ve 3 z celkových 9 referenčních slovníků. Těmi jsou Trésor de la Langue 

Française informatisé, kde bylo objeveno pouze 30 anglicismů (asi 42 %), Le Colpron 

s počtem 20 přítomných anglicismů (asi 28 %), a vůbec nejmenší počet byl nalezen ve 

slovníku France Terme, kde jich bylo objeveno jenom 6 (asi 8 %).  

 

Graf 3: Anglicismy podle slovníků 

 

4.4 Anglicismy podle slovních druhů 

Poslední kategorií, podle níž byly anglicismy nalezené v korpusu rozděleny 

a analyzovány, byla jejich příslušnost k určitému slovnímu druhu.  

Vzhledem k jejich počtu a v rámci přehlednosti byla podstatná jména mužského 

a ženského rodu rozdělena do dvou kategorií. Zdaleka nejčastěji reprezentovaným slovním 

druhem je podstatné jméno mužského rodu. V této kategorii bylo určeno 44 anglicismů, což 

reprezentuje více než polovinu všech nalezených přejímek (konkrétně 66 %). Příkladem 

mohou být slova jako bacon (slanina) nebo muffin (muffin). Druhým nejčastěji 

reprezentovaným slovním druhem jsou také podstatná jména, ovšem ženského rodu. Tato 

kategorie je nicméně výrazně méně obsáhlá, neboť obsahuje pouze 10 anglicismů (asi 14 %). 

Příkladem jsou slova jako peanut (arašíd) či butternut (dýně).  

Třetí největší skupina objevených anglicismů byla nazvána „slovní spojení“, neboť 

tyto anglicismy nezapadají ani do jedné z dalších kategorií a standardně se jedná 

o víceslovné skupiny. Těch můžeme nalézt 8, což reprezentuje asi 11 % z celku. Příklady 

této kategorie mohou být pour le fun (pro zábavu) či sur/au top de qqch (na něčem/nad 
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něčím). Další kategorií slovních druhů jsou přídavná jména. V této skupině figuruje pouze 

5 anglicismů (asi 7 %), jako jsou např. végan (veganský/á) či végétarien (vegetariánský/á). 

Nejméně zastoupenými slovními druhy jsou shodně slovesa a citoslovce. V obou případech 

byly nalezeny pouze 2 příklady, jež reprezentují asi 3 % z celkového počtu.  

Obecně lze konstatovat, že nejčastěji vyskytujícím se slovním druhem je v případě 

tohoto korpusu podstatné jméno, ať už ženského či mužského rodu. Dohromady tyto dvě 

kategorie reprezentují vysokých 76 % a tím jsou tedy jednoznačně nejčastěji přejímaným 

slovním druhem.  

 

Graf 4: Anglicismy podle slovních druhů 

 

4.5  Anglicismy podle lexikografického značení 

Jak můžeme vidět na grafu 5, v této kategorii byly anglicismy rozděleny do pěti částí 

podle toho, do jaké podskupiny anglických přejímek zapadaly. Nejčastěji se objevující 

kategorií, s četností 38 výskytů reprezentujících 54 %, je anglicismus lexikální tzv. 

neužitečný, někdy také zvaný emprunt de luxe. Ve zkratce se jedná o anglicismy, které se 

sice v jazyce objevují, ale nejsou nutné, protože francouzština disponuje vlastním názvem 

pro danou skutečnost (např. anglicismus butternut, který se ovšem dá bez problému nahradit 

původním francouzským courge mousquée či doubeurre).  

Druhou nejčastější kategorií, se 13 výskyty reprezentujícími 18 %, je anglicismus 

lexikální užitečný. V tomto případě se jedná o slova, která sice pocházejí z angličtiny, 

nicméně se používají pro názvy mimojazykových realit, které ve francouzštině nemají svůj 
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ekvivalent, a proto jsou tyto anglicismy nutné. Příkladem může být slovo cocktail, které se 

používá s mírnou grafickou úpravou i v českém jazyce.  

Jen o něco méněkrát se objevil kalk (fr. calque) neboli anglicismus syntaktický, tedy 

doslovný překlad anglického výrazu do francouzštiny. Toto lexikografické značení se 

objevilo 12krát, reprezentovalo 17 %, a jeho příkladem jsou slova jako riz sauvage 

pocházející z anglického wild rice či cuillère à thé z anglického teaspoonful. Předposlední 

kategorií, která se objevila celkem 7krát a reprezentovala přibližně 10 % z celkových 71 

anglicismů, je skupina cizích slov, jež byla převzata do francouzského jazyka skrze 

angličtinu. Jedná se tedy o slova s jiným původem než anglickým, která se nicméně přes 

angličtinu dostala do současné francouzštiny. Těmi slovy jsou: taco (mexické slovo), nacho 

(mexické), burrata (italské), pita (řecké), naan (hindské), yogourt (turecké) a wok (čínské).  

Poslední kategorií je anglicismus sémantický. Tato kategorie byla zastoupena pouze 

jedním příkladem a reprezentuje asi 1 %. Jedná se o anglicismus „branche de qqc“ tedy 

snítka či větévka něčeho. Dostupné zdroje uvádějí, že se jedná o sémantickou přejímku 

z anglického „branch“. 

Posledním aspektem této kategorie, který je třeba okomentovat, jsou určité neshody 

mezi různými zdroji, které byly při zkoumání nalezeny. Konkrétně se tak stalo ve třech 

případech: poudre à pâte, patate douce a cuillère à table. V případě poudre à pâte bylo ve 

slovníku Le Colpron toto sousloví označeno jako anglicismus sémantický, na rozdíl od 

dalších zdrojů (např. Multidictionnaire de la langue française), jež je uváděly jako kalk 

z anglického baking powder. U patate douce došlo ke stejné neshodě. Le Colpron jej označil 

za anglicismus sémantický, kdežto ostatní slovníky (např. Usito) jej uvádějí jako kalk 

z anglického sweet potatoes. V poslední případě se opakovalo totéž, Le Colpron označil 

cuillère à table za anglicismus sémantický, kdežto ostatní slovníky (např. Usito) jej označily 

za kalk z anglického tablespoon. Na základě logického uvažování a použitých zdrojů byly 

nakonec všechny nesrovnalosti označeny za kalky. 
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Graf 5: Anglicismy podle lexikografického značení  

4.6 Shrnutí 

Nejčastější případem v kategorii anglicismů podle datace byla možnost „bez datace“, 

kdy datum uvedení do slovníku nebylo nalezeno. V kategorii četností byla zdaleka nejvíce 

se objevujícím cuillère à thé neboli čajová lžička, což vzhledem k významu tohoto 

anglicismu nebylo překvapující. V kategorii slovníků byl slovníkem s obsahem nejvyššího 

počtu anglicismů online slovník Usito, kde se jich objevilo 59 ze 71. V oblasti slovních 

druhů bylo zdaleka nejvíce zastoupeným druhem podstatné jméno mužské (v kombinaci 

s podstatným jménem ženským reprezentující 76 % z celkového počtu). V kategorii 

lexikografického značení byl nejčastější anglicismus lexikální užitečný, který se objevil 

38krát a reprezentoval 54 %.  

5 Výsledky ankety 

V následující části jsou prezentovány výsledky ankety, jež byla provedena mezi 

studenty a studentkami Université de Montréal. V rámci tohoto dotazníku studenti 

odpovídali na otázky týkající se konkrétních anglicismů a jejich francouzských protějšků. 

Byli postaveni před volbu, které ze zmíněných dvou variant by využili častěji.  

Součástí přílohy bakalářské práce je nevyplněný dotazník se všemi údaji, které 

respondenti vyplňovali.  

Následující grafy zobrazují získané odpovědi. Nejprve je popsán profil dotazovaného 

a později výsledky otázek jednotlivých anglicismů.   
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5.1 Profil dotazovaného  

Na začátku dotazníku bylo respondentům položeno několik základních 

demografických otázek. Jednalo se konkrétně o šest otázek na základní informace: pohlaví, 

věk, mateřský jazyk (či jazyky, v případě bilingvismu), stupeň studia, místo narození a doba, 

jakou dotazovaný celkově strávil v Québeku. Většina respondentů na tyto otázky 

odpověděla a je tedy možné je analyzovat. Detailnější analýza odpovědí následuje právě 

v tomto segmentu.  

 

5.1.1 Pohlaví 

Jak lze názorně vidět na grafu číslo 6, drtivá většina dotazovaných byly ženy, a to 

s podílem 87,8 %. Dále na dotazník odpovědělo 10,7 % můžu a poslední dvě možnosti byly 

zastoupeny rovným dílem, kdy 0,8 % respondentů zvolilo „jiné“ a stejný počet respondentů 

zvolil variantu „bez odpovědi“. Důvodem, proč byly v dotazníku k dispozici i jiné možnosti 

než „žena“ a „muž“, byla snaha o inkluzi. Jestliže by se někdo z dotazovaných necítil být 

ani mužem, ani ženou, mohl/a vyplnit možnost „jiné“. Možnost nezodpovězení této otázky 

zde byla uvedena z důvodu komfortu respondentů. Pokud by někdo z dotazovaných neměl 

zájem uvádět tuto informaci, mohl uvést variantu „bez odpovědi“.  

 

Graf 6.: Genderové rozložení účastníků ankety  

5.1.2 Věk  

Graf číslo 7 ukazuje podíl věkových kategorií, jak byly rozděleny dle dotazníku. Zde 

je možno vypozorovat, že významnou částí respondentů byla nejnižší nabízená věková 
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kategorie, tedy mezi 18 a 20 lety, reprezentováni 48,9 %. Druhou nejčastěji zastoupenou 

kategorií byla věková skupina mezi 21 a 25 lety (38,4 %), následovaná 12,2 % těch, kteří se 

zařadili do kategorie nad 26 let. Pouze nepatrná část (0,5 %) nechala tuto otázku bez 

odpovědi. Vzhledem k tomu, že byl tento dotazník směřován pouze na současné studenty 

Université de Montréal a nikoliv na tamní pedagogy či další pracovníky, nebyla věková 

kategorie nad 26 již dále diverzifikována.  

 

Graf 7: Věkové rozložení účastníků ankety 

 

5.1.3 Mateřský jazyk  

Na třetím grafu je možno sledovat zastoupení jazyků, které respondenti mohli vybrat 

jako své mateřské. Více než tři čtvrtiny účastníků (75,8 %) vybraly jako svůj mateřský jazyk 

francouzštinu. Druhou nejčastěji volenou možností byla bilingvní kombinace francouzštiny 

a angličtiny. Tento výsledek není příliš překvapivý, vzhledem k místu, kde byla anketa 

prováděna, tedy ve městě, jež je známé svojí vysokou mírou dvojjazyčnosti  

Překvapivě vysoké procento, téměř jedna desetina (8,1 %) dotazovaných studentů 

označila za svůj mateřský jazyk jiný než francouzštinu či angličtinu. Vzhledem k tomu, že 

byla anketa prováděna na frankofonní univerzitě v Kanadě, kde jsou dvěma úředními jazyky 

právě francouzština a angličtina, bylo toto zjištění poněkud nečekané. Je možné se domnívat, 

že se jedná o studenty z frankofonních zemí, kde ovšem francouzština není jediným 

používaným jazykem (např. Švýcarsko) a tedy není rodilým jazykem studenta. Může se také 

jednat o zahraniční studenty, kteří na Université de Montréal studují pouze dočasně.  
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Graf 8: Rozložení mateřských jazyků účastníků ankety 

 

5.1.4 Stupeň studia 

V rámci této otázky byli respondenti tázáni na nejvyšší dokončený stupeň studia nebo 

na ten, jehož jsou právě součástí. Odpovědi tedy nezahrnují pouze účastníky, kteří již 

vybraný stupeň studia dokončili, ale jeho současné studenty.  

Na otázku ohledně stupně studia odpovídali studenti různě, ovšem největší část 

zvolila bakalářské studium. Tuto možnost zaškrtla konkrétně více než polovina respondentů 

(57 %). Druhým nejčastějším typem přiznaného studia byla možnost „jiný typ vzdělání“, 

tuto možnost zvolilo 23,9 % účastníků ankety. Je možné se domnívat, že v prostředí, ve 

kterém byla anketa prováděna, tato volba nejčastěji reprezentuje studenty přípravného či 

nultého ročníku57 univerzity, kteří se zatím do bakalářského studia nepočítají.  

Asi desetina studentů zvolila magisterský stupeň vzdělání (10,9 %), následovalo 

5,3 % studentů, kteří studují nebo již dostudovali doktorský stupeň. Pouze malá část 

respondentů (2,8 %) nechala tuto otázku bez odpovědi.  

                                                 
57 Pod názvem „nultý ročník“ se myslí první ročník univerzitního studia, který se ovšem nepočítá do 

celkového tří- či pětiletého studia. Jedná se o tzv. přípravný ročník, kdy studenti dochází na přednášky věnující 
se základním tématům z oboru, o který mají zájem. 
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Graf 9: Rozložení stupňů studia účastníků ankety 

5.1.5 Místo narození  

Podle očekávání vybrala největší část respondentů jako své místo narození území 

Québeku, přesně pak 67,2 %. Na frankofonní univerzitě v jediné drtivě francouzsky mluvící 

části bilingvní Kanady není toto číslo příliš překvapivé. Naopak téměř třetina studentů 

(31,6 %) označila za své místo narození kategorii „mimo Kanadu“, což není zanedbatelná 

část. Domnívám se, že vzhledem k celosvětovému rozšíření francouzštiny coby jazyka jak 

komunikačního, tak i vzdělávacího, se převážně jedná o studenty narozené v jiné 

frankofonní zemi. Tuto hypotézu nelze ověřit, přesto je velmi pravděpodobná. 

Pouze 1 % účastníků uvedlo, že se narodilo v Kanadě, ale mimo území Québecu, 

a pouze jediný respondent nechtěl na tuto otázku odpovědět.  
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Graf 10: Rozložení místa narození účastníků ankety 

5.1.6 Čas strávený v Québeku  

Poslední demografický údaj, který byl od respondentů vyžadován, bylo určení času, 

který na území Québecu již strávili. Zde převažovaly dvě varianty: 35,6 % zvolilo variantu 

„více než 21 let“ a 33,8 % zvolilo variantu „mezi 16 a 20 lety“. Je možné předpokládat, že 

to jsou ti samí respondenti, kteří svůj věk uvedli mezi 18 a 20 v prvním případě a 21 a 25 

lety v druhém případě. Nejenže jsou si tyto dvě skupiny procentuálně podobné, ale s největší 

pravděpodobností se jedná o studenty, kteří se v Québecu narodili, vyrostli a nyní zde studují 

vysokou školu. Více než 65 % respondentů ankety s největší pravděpodobností strávilo 

v Québecu značnou část svého dospělého života. 

Zajímavou skupinou respondentů je část, která uvedla, že na území Québecu strávila 

méně než 1 rok, což byla více než jedna desetina dotazovaných (11,3 %). Je možné se 

domnívat, že se jedná o studenty z jiných zemí, potažmo provincií Kanady, kteří v Québecu 

teprve začínají svá studia, a tedy nejsou příliš směrodatným vzorkem, co se týče zkoumání 

specifik québecké francouzštiny. 
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Graf 11: Rozložení času stráveného v Québecu účastníky ankety 

5.1.7 Typický respondent  

Na základě výše zmíněných údajů lze typického respondenta ankety popsat 

následujícím způsobem. Jednalo se nejčastěji o ženu, mezi 18 a 20 lety, jejímž mateřským 

jazykem je výhradně francouzština. Tato typická respondentka pak nejčastěji studovala 

bakalářský stupeň vysokoškolského studia a celý svůj život strávila v Québecu.  

5.2 Popcorn ou maïs soufflé? 

Tato část obsahuje rozbor konkrétních slov vybraných do dotazníkové části práce, 

jejich etymologií, důvodem pro zahrnutí do ankety a jejich výsledky.  

5.2.1 Peanut 

Anglicismus peanut, znamenající burský oříšek, bylo do slovníku zařazeno jako 

reprezentant kategorie „slovní druh“, neboť se jedná o podstatné jméno rodu ženského.58 

Jeho francouzským ekvivalentem je slovo cacahuète, které bylo použito jako protiklad 

k peanut v této anketě, nebo arachide, jež se také považuje za přijatelné.59 Jak lze vidět na 

grafu 7, téměř tří čtvrtiny respondentů (74,1 %) by využily spíše anglického výrazu pro 

arašíd, kdežto pouze o trochu více než čtvrtina (25,9 %) by použila řádného francouzského 

                                                 
58 DE VILLERS, Marie-Éva. Multidictionnaire de la langue française [online]. Les Éditions Québec 

Amérique, 2019. Dostupné z: <https://www.multidictionnaire.com/>  
59 LAGANIÉRE-CAJOLET, Hélène; MARTEL, Pierre; MASSON, Chantal-Édith. Dictionnaire Usito 

[online]. Université de Sherbrooke. Datum aktualizace 8. 11. 2019. Dostupné z: <https://www.usito.com/>. 
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výrazu cacahuète. Z toho vyplývá, že v tomto případě je jednoznačně více používán 

anglicismus. 

 

Graf 12: peanut vs. cacahuète  

 

5.2.2 Popcorn 

Druhým anglicismem vybraným pro reprezentaci kategorie slovních druhů je 

klasický popcorn, představující podstatné jméno rodu mužského.60 Ve slovníku se popcorn 

vyskytl poprvé v roce 195061 a jeho správnou, čistě francouzskou variantou je maïs soufflé, 

neboli, volně přeloženo, „praskaná kukuřice“. V případě popcornu tomu bylo tak, že 

drtivých 99,2 % respondentů ankety zvolilo jako preferovaný termín právě anglicismus spíše 

než francouzský ekvivalent maïs soufflé. Pouze tři dotazovaní z celkového počtu necelých 

400 respondentů uvedli, že by použili spíše francouzský výraz. I v tomto případě anglicismus 

jednoznačně popularitou využití přesáhl svůj francouzský ekvivalent.  

                                                 
60 LAGANIÉRE-CAJOLET, Hélène; MARTEL, Pierre; MASSON, Chantal-Édith. Dictionnaire Usito 

[online]. Université de Sherbrooke. Datum aktualizace 8. 11. 2019. Dostupné z: <https://www.usito.com/>. 
61 Tamtéž. 
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Graf 13: Popcorn vs. maïs soufflé 

5.2.3 Toaster 

Následujícím anglicismem, u něhož měli respondenti určit jeho míru využití, bylo 

sloveso toaster. Tento anglicismus byl vybrán právě z toho důvodu, že reprezentuje slovní 

druh slovesa. Pro sloveso toaster neboli toastovat či opékat byl určen francouzský protiklad 

faire griller. Zde už tak jasná procentuální převaha jako v případě předcházejících popcorn 

a peanut nenastala. Přesto však anglickou variantu toaster zvolilo 64,8 % respondentů, 

zatímco francouzský ekvivalent faire griller zvolilo 35,2 % studentů. I tak zde ovšem 

francouzský výraz zvolila více než třetina dotazovaných, což už svědčí o rovnoměrnějším 

rozprostření.  

 

Graf 14: Toaster vs. faire griller 

5.2.4 Pour le fun 

Slovní spojení pour le fun či, jak bylo použito v anketě, „faire quelque chose pour le 

fun“, znamená dělat něco pro zábavu. Toto slovní spojení bylo vybráno v rámci slovních 
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druhů jako reprezentační anglicismus pro slovní spojení. Správnou francouzskou variantou 

bylo v tomto případě spojení „faire quelque chose pour le plaisir“, kdy se anglické slovo fun 

zaměnilo za jeho francouzský protějšek le plaisir. Jak lze vidět graficky znázorněno na grafu 

15, většina dotazovaných by zvolila anglickou variantu, konkrétně pak 79 %. Čistě 

francouzskou variantu by zvolilo 21 % respondentů.  

 

Graf 15: Faire quelque chose pour le fun vs. faire quelque chose pour le plaisir 

5.2.5 Vegan 

Slovo vegan, které se do povědomí široké veřejnosti dostalo poměrně nedávno a které 

se podle Grande dictionnaire terminologique zařadilo do slovníku teprve v roce 2018,62 má 

následující definici: „Personne qui, par refus de l’exploitation des animaux, exclut de sa 

consommation tout produit d’origine animale que ce soit à des fins alimentaires, 

vestimentaires, sanitaires, récréatives ou autres“.63 Volně přeloženo se jedná o člověka, který 

odmítá živočišné produkty pro konzumaci, odívání, kosmetiku, zábavu i cokoliv jiného, 

a to z důvodu odporu k vykořisťování zvířat. Z tohoto slova, které se používá i v českém 

jazyce, lze vytvořit i přídavné jméno – tedy veganský či veganská (např. veganská strava). 

Jako přídavné slovo byl tento anglicismus použit i v korpusu, z toho důvodu byl tedy vybrán, 

aby reprezentoval tento slovní druh.  

                                                 
62 Le Grand Dictionnaire terminologique [online]. [citováno 23. 8. 2019] Datum aktualizace červen 

2012. Dostupné z: <http://www.granddictionnaire.com/index.aspx>. 
63 LAGANIÉRE-CAJOLET, Hélène; MARTEL, Pierre; MASSON, Chantal-Édith. Dictionnaire Usito 

[online]. Université de Sherbrooke. Datum aktualizace 8. 11. 2019 [citováno 28. 8. 2019]. Dostupné z: 
<https://www.usito.com/>. 
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Pro slovo vegan bylo jakožto francouzský ekvivalent navrženo přídavné jméno 

végétalien.64 I v tomto případě by většina dotazovaných zvolila anglofonní výraz, 

adjektivum vegan zvolilo 79,3 %, kdežto frankofonní variantu végétalien pouze 20,7 % 

respondentů. I v tomto případě vychází jako používanější výraz tento anglicismus.  

 

Graf 16: Vegan vs. végétalien 

5.2.6 Ouch!  

Zajímavým slovním druhem ke zkoumání bylo nalezené anglické citoslovce ouch, 

vyjadřující bolest. Podle renomovaného francouzského slovníku Le Petit Robert, který tuto 

interjekci považuje za čistě americkou, je správnou francouzskou variantou buď aïe či 

ouille.65 I v tomto případě, stejně jako v předchozích, je mezi respondenty ankety 

populárnější anglická varianta ouch. Tu si zvolily více než ¾ odpovídajících (76 %), 

francouzské aïe či ouille zvolila slabá čtvrtina (24 %). I zde, stejně jako v předchozích 

případech, převažuje mezi respondenty ankety anglicismus. 

                                                 
64 Tamtéž. 
65 BIMBENET, Charles. Le Petit Robert - Version numérique [online]. Verze 5.3. Datum aktualizace září 

2019 [citováno 23. 8. 2019]. Dostupné z: <https://petitrobert.lerobert.com/robert.asp>. 
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Graf 17: Ouch vs. aïe, ouille 

 

5.2.7 Cheesecake 

Tento anglicismus, používaný pro sladkost, kterou bychom česky nazvali „tvarohový 

dort“, byl do užšího výběru zvolen z důvodu svého lexikografického značení. Předchozích 

šest anglicismů reprezentovalo různé slovní druhy nalezené v korpusu. Následujících 

několik bude reprezentovat anglicismy s různorodým lexikologickým značením.  

Jak lze vidět na grafu č. 13, v tomto případě by větší část studentů spíše použila 

doporučené gâteau au fromage než z angličtiny přejaté cheesecake. Poprvé se tedy 

v provedeném výzkumu objevil anglicismus, který je oproti doporučenému francouzskému 

slovu v menšině. Zatímco anglicismus cheesecake zvolilo 40,9 % studentů, zbylých 59,1 % 

zvolilo gâteau au fromage. V tomto případě můžeme konstatovat, že je mezi studenty, kteří 

se zúčastnili ankety, populárnější francouzská varianta.  

 

Graf 18: Cheesecake vs. gâteau au fromage 
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5.2.8 Dumpling 

Anglické slovo dumpling, označující český knedlík či knedlíček (např. do polévky), 

je dalším anglicismem, jenž svojí popularitou mezi účastníky ankety výrazně předčil svůj 

francouzský protějšek. Podle Le grand dictionnaire terminilogique je doporučenou 

francouzskou variantou k anglickému dumpling francouzské jiaozi.66 Anglicismus vybralo 

ze studentů drtivých 96,1 %, oproti tomu francouzskou variantu pouze 3,9 %. I v tomto 

případě můžeme říci, že je anglicismus populárnější.  

 

Graf 19: Dumpling vs. jiaozi 

5.2.9 Cuillère à table 

Případ cuillère à table a cuillère à soupe je velmi zajímavý nejen výsledkem ankety, 

ale také zdánlivě nepatrným rozdílem. Jedná se o kalk (fr. calque) či anglicismus 

syntaktický. Výraz cuillère à table, znamenající v češtině polévkovou lžíci, je doslovným 

překladem anglického tablespoonful. Z toho důvodu se jedná o anglicismus, přestože tak na 

první pohled nemusí vypadat. Jeho francouzským protějškem je cuillère à soupe, čili doslova 

„lžíce na polévku“. Tato varianta však pochází čistě z francouzského jazyka a není odnikud 

převzatá, a proto je považována za správnou.  

V tomto případě zvolilo správnou francouzskou variantu cuillère à soupe celkem 

80,1 % studentů. Oproti tomu anglicismus cuillère à table byl první volbou pouze pro 

19,9 %. Můžeme tedy s jistotou říci, že pro označení polévkové lžíce je populárnější správná 

francouzská varianta.  

                                                 
66 Le Grand Dictionnaire terminologique [online]. Datum aktualizace červen 2012. Dostupné z: 

<http://www.granddictionnaire.com/index.aspx>. 
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Graf 20: Cuillère à table vs. cuillère à soupe 

 

5.2.10 Smoothie 

V poslední době populární způsob příjmu ovoce a také velmi oblíbený anglicismus 

je mezi mladými Québečany smoothie. Slovo, které jako chybnou variantu (fr. forme fautive) 

označil Multidictionnaire, je přesto rozšířené. Správnou variantou k anglicismu smoothie je 

francouzské frappé aux fruits čili „míchané ovoce“ nebo „ovocná tříšť“. Jak ale můžeme 

vidět na grafu č. 16, nebyla tato varianta mezi účastníky ankety příliš oblíbená. 

Francouzskou variantu frappé aux fruits vybralo jako preferované označení mizivé 0,5 % 

(2 studenti z 389 účastníků). Zbytek, tedy 99,5 %, vybralo anglicismus smoothie. I v tomto 

případě, stejně jako v mnoha předchozích, byl anglicismus výrazně populárnější než jeho 

francouzský protějšek. 

 

Graf 21: Smoothie vs. frappé aux fruits 
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5.2.11 Cuillère à thé 

Následující část, začínající francouzským překladem cuillère à thé za anglické 

teaspoonful, obsahuje anglicismy, které se v korpusu vyskytovaly nejčastěji. U každého 

bude uveden počet výskytů, se slovy seřazenými od nejčastější po nejméně časté. 

Anglicismus cuillère à thé, označující čajovou lžičku, se v různých částech korpusu 

objevil celkem 27krát, a tedy bezkonkurenčně nejčastěji. Tuto možnosti zvolilo 71,8 % 

dotazovaných. Správnou variantou je podobné cuillère à café, jež bylo zvoleno 28,2 

procenty tázaných. V tomto případě je tedy možné konstatovat, že anglofonní varianta byla 

mezi respondenty dotazníku výrazně oblíbenější. 

 

Graf 22: Cuillère à thé vs. cuillère à café 

 

5.2.12 Papier parchemin 

Druhým nejčastěji vyskytujícím se anglicismem byl v korpusu papier parchemin 

neboli „papír na pečení“. Čtenář vybraných písemných pramenů se s ním mohl setkat 

v celkem 9 případech. Francouzským ekvivalentem byla určena varianta papier sulfurisé. 

Tuto variantu zvolila necelá pětina (18,2 %) dotazovaných. Na druhou stranu anglicismus 

papier parchemin, pocházejícího z anglického parchment paper, zvolilo 81,1 % 

respondentů. I v tomto případě vidíme jasnou preferenci anglického výrazu před výrazem 

francouzským. 
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Graf 23: Papier parchemin vs. papier sulfurisé 

 

5.2.13 Blog 

Slovo, které by v dotazníku nemohlo chybět, je slovo blog, někdy psáno blogue, 

označující moderní prostředek písemné online komunikace, který sloužil jako základ pro 

vytvoření korpusu pro tuto práci. Zde se toto slovo vyskytlo celkem šestkrát a jedná se tedy 

o třetí nejpoužívanější anglicismus v rámci vytvořeného korpusu. Jak je vidět na grafu 24, 

drtivá většina respondentů (98,7 %) by pro označení tohoto sdělovacího prostředku použila 

právě anglicismus blog. Správnou variantou je francouzské carnet en ligne,67 které by 

použila nepatrná část dotazovaných: pouze 1,3 %. 

 

Graf 24: Blog vs. carnet en ligne 

                                                 
67 GOURSAU, Henry. Dictionnaire des anglicismes. Édition 2015. France: Editions Henri Goursau. 

2015. ISBN 2904105484. 
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5.2.14 Kale  

Jen o něco méně častěji, než u předchozí příkladu se v korpusu objevil anglicismus 

kale, označující listovou zeleninu česky zvanou „kapusta“. Tato varianta francouzského 

chou-kale se v korpusu objevila celkem pětkrát a umístila se tedy shodně s Poudre à pâte na 

čtvrtém místě co do počtu výskytů. Na následujícím grafu lze vidět, jak si kale vedlo 

u respondentů ankety. Tento výraz si jako první volbu pro popsání oblíbené listové zeleniny 

vybralo více než ¾ dotazovaných, konkrétně pak 75,7 %. Mnohem méně populární byla 

mezi respondenty francouzská varianta chou-kale, kterou zvolilo pouze 24,3 %. Na základě 

těchto údajů lze říci, že u respondentů dotazníku převládá užití anglicismu.  

 

Graf 25: Kale vs. chou-kale 

 

5.2.15 Poudre à pâte 

Shodně s předchozím anglicismem se poudre à pâte čili „prášek do pečiva“ objevil 

v korpusu pětkrát a je shodně na čtvrtém místě četnosti. Jedná se o kalk anglického baking 

powder68 a jeho správnou francouzskou variantou je levure chimique. Oproti francouzské 

variantě si anglicismus poudre à pâte vybralo 75,1 % respondentů dotazníku. Levure 

chimique si vybrala necelé čtvrtina dotazovaných, 24,9 %. Na základě těchto údajů můžeme 

konstatovat, že mezi respondenty ankety byl v tomto případě populárnější anglicismus oproti 

francouzské variantě.  

                                                 
68 DE VILLERS, Marie-Éva. Multidictionnaire de la langue française [online]. Les Éditions Québec 

Amérique, 2019. Dostupné z: <https://www.multidictionnaire.com/>. 
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Graf 26: Poudre à pâte vs. levure chimique 

 

5.2.16 Sandwich 

Jedním z anglicismů, který se rozšířil nejenom do francouzštiny, ale také do dalších 

jazyků včetně češtiny, je sandwich, označující obložený chléb. V korpusu vytvořeném pro 

potřeby této práce byl nalezen celkem čtyřikrát a je tedy pátým nejčastějším anglicismem. 

Francouzskou variantou popisu oblíbené svačiny je casse-croût.69 V souladu s očekáváním 

tento rozšířený anglicismus drtivě převládl nad francouzskou variantou. Preferuje ho 97,7 % 

dotazovaných, oproti nepatrným 2,3 %, kteří by zvolili casse-croût místo sandwich. V tomto 

případě drtivě častěji respondenti dotazníku používají anglicismus.  

                                                 
69 GOURSAU, Henry. Dictionnaire des anglicismes. Édition 2015. France: Editions Henri Goursau. 

2015. ISBN 2904105484. 
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Graf 27: Sandwich vs. casse-croût 

 

5.2.17 Muffin  

Následujícím často používaným anglicismem je slovo muffin, které se používá pro 

popsání menšího dortu či nadýchané buchty. Stejně jako předchozí sandwich, i muffin se vžil 

do mnoha jazyků, nejenom do francouzštiny. Není tedy s podivem, že četnost použití slova 

muffin, oproti francouzské variantě petit gâteau dosáhla 98,7 % respondentů dotazníku. 

Oproti tomu jen velmi nízké procento (1,3 %) zvolilo petit gâteau. V tomto případě byl 

anglicismus volen mnohem častěji jako preferované lexikum.  

Graf 28: Muffin vs. petit gâteau 
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5.2.18 Foodie 

Nebylo by možné zabývat se gastronomií a lexikem s ní spojené, kdybychom 

opomenuli slovo foodie čili „gurmán“. Anglicismus foodie, označující člověka zabývajícího 

se jídlem, gastronomií a kulturou stolování, má podle Le grand dictionnaire terminologique 

francouzský protějšek cuisinoman. Jak lze vidět na grafu č. 24, mezi účastníky ankety byla 

populárnější variantou anglicismus foodie, který zvolilo 93,4 % dotazovaných. Oproti tomu 

francouzské cuisinoman zvolilo pouze 6,6 %. Na základě těchto údajů můžeme konstatovat, 

že anglicismus byl mezi respondenty ankety častěji volenou variantou.  

 

Graf 29: Foodie vs. cuisinoman 

 

5.2.19 Brownie 

Oblíbená čokoládová sladkost brownie je předposledním anglicismem zkoumaným 

v provedené anketě. Stejně jako ve francouzštině, i v češtině často se vyskytující anglicismus 

má podle Usito francouzský protějšek v carrée au chocolat. Přestože je tato varianta 

doporučovaná, z výsledku je zřejmé, že je anglicismus mezi respondenty ankety 

populárnější. Brownie jako první možnost zvolilo 99,5 % dotazovaných, zatímco 

francouzské carrée au chocolat by zvolilo pouze nepatrné půl procenta (0,5 %). Z toho 

důvodu můžeme říci, že mezi studenty účastnícími se ankety byl v případě brownie/carrée 

au chocolat populárnější anglicismus.  
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Graf 30: Brownie vs. carrée au chocolat 

 

5.2.20 Des chips 

Ve vytvořeném korpusu byl nalezen jeden anglicismus, který se kvůli podstatě 

označovaného subjektu používá téměř výhradně v množném čísle. Z toho důvodu bylo nutné 

jej zařadit do užšího výběru. Anglicismus des chips označuje osmažené plátky brambor 

neboli chipsy či brambůrky, které jsou vždy podávány ve velkém množství a téměř se o nich 

nemluví jako o samostatných jednotkách.  

I v tomto případě, stejně jako v mnoha předchozích, byl významnou měrou 

populárnější anglicismus des chips oproti francouzské variantě des croustilles. Anglicismus 

vybralo 97,7 % dotazovaných, proti 2,3 % těch, kteří by vybrali francouzský protějšek.  

 

Graf 31: Des chips vs. des croustilles 
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5.2.21 Poměr volby anglicismů a francouzských výrazů  

Následující graf vyobrazuje poměr, v jakém respondenti volili mezi anglicismy 

a francouzskými výrazy. Jak je graficky znázorněno, z celkových 20 anglicismů se jich 18, 

tedy 90 %, ukázalo být mezi respondenty populárnějšími. Pouze 2 francouzské výrazy, 

reprezentující 10 %, byly vybrány častěji než jim odpovídající anglicismy.  

 

 

Graf 32: Poměr volby anglicismů a francouzských výrazů podle respondentů dotazníku, 

zdroj: vlastní šetření 

 

5.2.22 Shrnutí  

Tato části bakalářské práce se zabývala výsledky ankety proběhlé na Université de 

Montréal mezi jejími studenty. Byl popsán profil dotazovaného a základní demografické 

údaje, které studenti poskytli k tomuto účelu. Na základě jejich odpovědí byla tato data 

zpracována a převedena do grafické podoby, jež byla následně okomentována a vysvětlena. 

Účelem této části práce bylo zjistit, zdali jsou mezi účastníky ankety populárnější 

anglicismy, nebo jejich francouzské protějšky. Tohoto účelu bylo dosaženo pomocí sběru 

dat a jejich následné analýzy a byly zde prezentovány tyto výsledky.  

Na závěr lez konstatovat, že mezi účastníky ankety byly výrazně populárnější 

anglicismy (90 % anglicismů bylo označeno za lexikum, po kterém se sahá primárně). 

Přestože byla zjištěna přítomnost francouzských výrazů coby oblíbenějších v určitých 

Anglicismus
90%

Francouzský výraz
10%

Poměr volby anglicismů a francouzských 
výrazů podle respondentů dotazníku

Anglicismus Francouzský výraz
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případech, nedosáhla zdaleka takového rozsahu (10 % francouzských výrazů) jako 

anglicismy. 
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6 Závěr 

Bakalářská práce se zabývala anglicismy z oblasti gastronomie v současné québecké 

francouzštině u studentů Université de Montréal. Jejím cílem bylo zjistit, zda v případě 

vybraných 20 slov užívají respondenti z řad studentů anglicismy, nebo jejich francouzské 

protějšky.  

V práci byla použita kombinace korpusové analýzy a dotazníkového šetření mezi 

studenty Université de Montréal. Nejprve byla provedena korpusová analýza. Korpus byl 

tvořen podle stanovených kritérií dvěma oceněnými québeckými blogy o gastronomii 

a jedním stejně zaměřeným lifestylovým časopisem. Následně byla provedena analýza všech 

nalezených anglicismů, kterých bylo celkem 71. Ty byly rozděleny podle 4 kategorií. V 

kategorii anglicismů podle datace byla nejčastěji reprezentována slova, u kterých nebylo 

možné zjistit, kdy byla zařazena do slovníku. Jednalo se asi o čtvrtinu slov. V kategorii podle 

četnosti výskytu byla nejčastěji používaným výrazem cuillère à thé, která se objevila 27krát. 

Dále bylo analyzováno, jak často se zkoumaná slova objevují v několika vybraných 

slovnících. Slovníkem s nejvyšším počtem anglicismů byl online slovník Usito, kde se jich 

objevilo 59 ze 71. Další zkoumanou kategorií byl výskyt podle slovního druhu. Nejvíce 

zastoupeným druhem bylo podstatné jméno rodu mužského se 44 výskyty. V poslední 

kategorii lexikografického značení byl nejhojněji zastoupen anglicismus lexikální užitečný, 

který se objevil 38krát.  

Následného online dotazníkového šetření realizovaného na jaře 2019 mezi studenty 

Université de Montréal v Québeku se zúčastnilo téměř čtyři sta studentů. Typickým 

respondentem byly ženy mezi 18 a 20 lety, jejichž mateřským jazykem je výhradně 

francouzština. Tyto respondentky pak nejčastěji studovaly bakalářský stupeň vysokoškol-

ského studia a žily celý život v Québecu.  

Anketa ukázala, že z celkových 20 anglicismů jich 18 označili respondenti za 

preferované. Pouze dva francouzské výrazy (cuillère à soupe a gâteau au fromage), byly 

u respondentů populárnější než jejich anglický protiklad. Na základě těchto dat lze 

konstatovat, že mezi účastníky ankety byly anglicismy výrazně populárnější než jejich 

francouzské protějšky. 

I přes limity dané možnostmi bakalářské práce lze konstatovat, že anglické přejímky 

v oblasti gastronomie jsou pevnou součástí francouzského lexika v québecké francouzštině.  
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Příloha 1. 

Popcorn ou maïs soufflé ? 
Une histoire de l’amour entre le français, l’anglais et la cuisine. 

Bonjour! Je m’appelle Magdaléna Pazlarová et je viens de l’Université Charles à 

Prague. Dans le cadre de mon travail de licence, j’effectue une petite recherche sur les 

anglicismes gastronomiques en français québécois. L’objectif de ce questionnaire est 

d’analyser la perception de ce phénomène par les locuteurs natifs. Merci de m’aider avec 

ma chasse au trésor linguistique. 😊  

A. Informations démographiques   

1. Quel est votre sexe ?  

A. femme  

B. homme  

C. différent  

D. Je préfère ne pas le dire.  

2. Quel est votre âge ?  

A. entre 18 et 20 ans   

B. entre 21 et 25 ans  

C. 26 ans et plus 

D. Je préfère ne pas le dire 

3. Quelle est votre langue maternelle ?  

A. le français  

B. l’anglais  

C. une autre  

D. bilingue – français, anglais  

E. bilingue – français + une 

autre  

F. bilingue – anglais + une 

autre  

G. Je préfère ne pas le dire  

4. Quel est votre niveau d’études ? (ou le niveau que vous suivez en ce moment)  

A. licence  

B. maîtrise  

C. doctorat  

D. un autre type de formation  

E. Je préfère ne pas le dire  

5. Où vous êtes né(e)s ? 

A. au Québec  

B. au Canada (sauf Québec)  

C. hors du Canada  

D. Je préfère s ne pas le dire  

6. Vous avez passé combien de temps au Québec ?  

A. moins d’un an  

B. moins de 5 ans 

C. entre 5 et 10 ans  

D. entre 11 et 15 ans  

E. entre 16 et 20 ans  

F. plus de 21 ans  



 

I 

 

B. Questionnaire  

Pour chaque question choisissez la variante que vous utilisez / utiliseriez.  

Question 1 : A. peanut     B. cacahuète  

Question 2 : A. popcorn     B. maïs soufflé 

Question 3 : A. toaster (verbe)    B. faire griller (verbe) 

Question 4 : A. faire quelque chose pour le fun B. faire quelque chose 

pour le plaisir 

Question 5 : A. vegan (adjectif)    B. végétalien (adjectif) 

Question 6 : A. ouch !     B. aïe ! ouille ! 

Question 7 : A. cheesecake     B. gâteau au fromage 

Question 8 : A. dumpling     B. jiaozi  

Question 9 : A. cuillère à table    B. cuillère à soupe 

Question 10 : A. smoothie     B. frappé aux fruits  

Question 11 : A. cuillère à thé    B. cuillère à café 

Question 12 : A. papier parchemin    B. papier sulfurisé 

Question 13 : A. blogue     B. carnet en ligne  

Question 14 : A. kale     B. chou-kale 

Question 15 : A. poudre à pâte     B. levure chimique  

Question 16 : A. sandwich      B. casse-croût 

Question 17 : A. muffin     B. petit gâteau  

Question 18 : A. foodie     B. cuisinoman  

Question 19 : A. brownie     B. carrée au chocolat   

Question 20 : A. des chips     B. des croustilles  

 

Merci beaucoup de votre participation !  


